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INTRODUCTION. 



I. LIFE OF BEAUMARCHAIS. 

Few lives hâve been more varied than that of Pierre Augus- 
tin Caron de Beaumarchais, and none illustrâtes more 
forcibly what dazzling success can be achieved by indomitable 
energy at the service of great talents. 

Bom in a watchmaker^s shop at Paris, in the year 1732, Beau- 
marchais, before he was twenty-one years of âge, had invented 
a new escapement, for which he had , peremptorily obtained 
récognition from the Académie des Sciences in spite of the pre- 
tensions of a rival ; soon he could style Yîvas&^il horloger du roi. 
Shortly afterwards, to relieve a temporary pecuniary embarrass- 
ment, he tumed to account the musical ability of his Êimily, and 
was before long promoted to the position of teacher of the harp 
to the ladies of the royal house of France. He took a brief 
joumey to Madrid, and speedily obtained full réparation from a 
recréant suitor who had declined to fiilfill his engagement to one 
of Beaumarchais* sisters. Amid the leisure afforded by varions 
court sinécures, Beaumarchais launched into authorship, pro- 
duced two drames y or ** serions comédies" after the fashion 
preached and practised by Diderot, and failed signally (1767- 
1770) : only to reappear on the stage, and silence forever his 
detractors, with the overwhelming triumph of Le Barbier de Se' 
ville (1775) and Le Mariage de Figaro (1784). 

MeanwhUe he had made a fortune in successful spéculation 
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IV INTRODUCTION. 

with the court financier, Pâris-Duvemey. He had also wrested 
victory from defeat in a séries of law-suits. At first condemned 
for fraud on flagrantly felse charges, then thrown into the prison 
of Vincennes for being the victim of a personal assault at the 
hands of the Duc de Chaulnes, "Beaumarchais, with unbroken 
spirit and unabated vigor proceeded to tum a private grievance 
relating to the retum of a paltry bribe of fifteen louis, into a 
public grievance against the newly-formed and unpopular parlia- 
ment to which his enemy belonged. By a succession of im- 
passioned Mémoires y or pleadings, masterly in their command of 
every resource of audacity, ingenuity, éloquence and invective, 
he won for himself, in spite of the law courts, which condemned 
him to blâme — or loss of civil rights, — the most enthusiastic of 
popular successes. •♦ A year ago," wrote Grimm in 1774, ♦♦ he 
was the horror of Paris. Now, ail the world is raving about 
him." Before very long, both judgments against him were 
definitively reversed. The success of his comédies was now 
rîvalled by that of his financial opérations : he amassed millions 
by contracting to supply la jeune Amérique vriih arms. He con- 
ducted to a successful issue several délicate missions with which 
he was entrusted by the king, and his fortunes reached their 
zénith. 

After the year 1 785, he engaged in a last successful law-suit, but 
wrote DOthing more that won popular favor. An army contract 
with the French Government involved him in endless difficulties. 
The outbreak of the French Révolution drove him from France. 
On his retum to Paris, a disappointed and impoverished man, 
he found his sumptuous house and gardens wrecked. Afler a few 
more years miserably spent in pressing his claims against the 
United States and the French Government, he died in 1799, 
proving by his life how powerless in themselves are the greatest 
talents to make a truly great man. 
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INTlfODUCTION. V 

II. BEAUMARCHAIS IN LITERATURE. 

Although Beaumarchais gave to letters but a relatively small 
part of his life, he bas ne\'ertbeless left bis mark upon no less 
tban tbree distinct brancbes of literature. 

His £unous Mémoires contre les sieurs de Goezman^ La Blacke^ 
et Marin d^ Arnaud (i 774-1 775) bave been mentioned above. 
Tbese impassioned pleadings entitle bim, as a polemical writer, 
to the name of tbe French Junius : a Junius, bowever, moved to 
éloquence not by political batred, but by bis own personal in- 
terests. 

His tbree drames ^ Eugénie (1769), Les Deux Amis (1770), 
and La Mère Coupable (1792), altbougb unattended by popular 
success, are noteworthy as aiding to establisb tbe new form of 
tragedy initiated in tbe middle of tbe i8tb century. Tbe drame, 
or tragédie bourgeoise, or comédie sérieuse, as it was indifferently 
called, arose as a substitute for tbe formai tragédie classique of 
Corneille and Racine. It claimed ail tbe earnestness and éléva- 
tion of purpose of the latter, but without its artificiality ; it dealt 
with real men and women of the day, and not with beroes and 
heroines of distant times and distant lands. Tbe drames of 
Beaumarchais show an advance upon those of Diderot and Se- 
daine, his two most distinguished predecessors, in the qualities 
of style, in a language more direct and précise, better adapted to 
its purpose. They undoubtedly helped to prépare improved 
material for tbe band of a Hugo, an Augier, and a Sardou in the 
following century. 

But it is neither as a polemical writer, nor as a writer of 
serions plays that Beaumarchais will live longest in literature. 
It is as the autbor of the two comédies Le Barbier de Séville 
(1775) and Le Mariage de Figaro ( 1 784) . 

Beaumarchais was the first to take a place, if not by the side, 
at any rate within measurable distance, of Molière, and this be 
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achieved in two coups de maître^ which were also his coups cTeS' 
saù Le Barbier de Séville and Le Mariage de Figaro were car- 
ried at once» by popular acclamation, to the ûx>nt rank of comic 
literature : Il y a quelque chose de plus fou que ma pièce j writes 
Beaumarchais on the morrow of the production of Le Mariage, 
c*est son succès. 

Thèse comédies hâve not the deeper significance of those of 
Molière. They do not hold up to ridicule the etemal foibles of 
mankind; their laughter leaves manners as unchastened as it 
finds them. They live for a totally différent reason. They live 
because they are endowed in the highest degree with that para- 
mount requisite of ail dramatic works : interest. In Dr. John* 
sorfs words, ** they hâve wit enough to keep them sweet." From 
the first Une to the last, they are instinct with life and move- 
ment. While the plots, simple enough in their main outline, 
are so ingeniously complicated in détail as to become master- 
pieces of constructive skill, the dialogue, briUiant and incisive, 
fiirther speeds the play with its own vivacity . lines aboimd that 
hâve remained in the language as proverbs, being the fittest ex- 
pression of the thought they convey : Je me hâte de rire de tout, 
de peur d^être obligé d'^en pleurer, — La difficulté de réussir ne 
fait qu'ajouter à la nécessité d^ entreprendre, — Qui est-ce donc 
qu^on trompe icif etc. And throughout the plays, pervading 
them with a rare freshness and originality, the unique création of 
Figaro himself, ever light-hearted and ready, witty and imperti- 
nent, always to the rescue wherever there is péril, and always 
managing, like a merry diabolus ex machinât to extricate his 
friends from the worst toils by the sheer force of his boldness 
and ingenuity. No other character in fiction, perhaps, has 
handed down to the présent day so living a patronymic. ' Great 
musicians, Mozart, Rossini, hâve turned to him for their inspira- 
tion. 

In addition to their excellence of construction and form, Le 
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Barbier de SéviUe and Le Mariage de Figaro^ the latter more 
especially, ofFer a peculiar interest for the signs of their times 
that can be read in them. The burning questions of the day are 
placed upon the stage, the privileged castes and professions, the 
noblesse^ the law, the diplomatie service, are arraigned at the 
bar of ridicule ; and that temper of the nation is faithfully re- 
flected which in a few years will produce the great French 
Révolution. This gives the comédies of Beaumarchais a dis- 
tinctive characteristic, which the French stage had unleamt 
since the days of the sotie of the i6th century, and one scarcely 
to be found again before the fîerce satire upon revolutionary 
democracy of Sardou's Rabagas (1871). 

A last, marked characteristic of both Le Barbier de Séville 
and Le Mariage de, Figaro is the strong, twofold impress they 
bear of their author's personality. On the one hand, the events 
of Beaumarchab^ life are transparently alluded to in many places 
— a novelty on the French stage : — his expériences as a watch. 
maker, musical instructor, game-warden, diplomatie envoy, 
playwright, contractor, etc., are mirrored iù those of his hero, 
loué par ceux-ci^ blâmé par ceux-là . . . partout supérieur aux 
événements. On the other hand, throughout the comédies ap- 
pears that consummate skill which won him in real life his many 
successes ; just as the absence of any characters on which genu- 
ine sympathy or sincère admiration can be bestowed, betrays in 
their author the lack of those higher qualities that alone com- 
mand the warm and lasting regard of mankind. Hère, in the 
broadest sensé of the word, le style, âest Vhomme. 

III. LE BARBIER DE SEVILLE. 

In its original form, Le Barbier de Séville was a comic opéra, 
of which the music as well as the words had been written by 
Beaumarchais. This opéra having been refiised by the Comédie 
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Italienne, Beaumarchais transformed it into a five-act prose- 
comedy, which was acted for the first time at the Théâtre Fran- 
çais on Friday, Feb. 23, 1775. The first performance was a 
distinct feilure. But, with characteristic promptness and energy, 
Beaumarchais at once remodelled his play, eut out such pas- 
sages as had given ofFence and condensed the five acts into four, 
with the resuit that ** he converted the ûdlure of Friday into a 
triumph on Sunday." 

The peculiar merit of the plot of Le Barbier de Séville lies in 
the skill with which the duel is conducted between Bartholo and 
his adversaries. It takes ail Figaro's cunning and invention, at 
the back of Almaviva's dash, to get the better of Rosine's 
guardian. Bartholo is acuteness itself : nous serons bien heu- 
reux, remarks Figaro who knows him well, jV/ ne vous reconnaît 
pas, vous quHl n^a jamais vu ! Not a move is made against 
him but he divines its motive and foils it at once. And in thê 

^nd if he is overcome, we feel it is rather because he is on the 
wrong side of the fight than because he is over-matched. Hence 
the interest aroused by so equal a contest is not disappointed in 
its issue, and the final impression left by the play is eminently 

^^satisfectory. 

The many scènes of delightfiil humor need not be enumerated 
hère, but we may single out that in which Rosine so ingenuously 
betrays, in spite of herself, the interest with which her unknowu 
suitor has inspired her, or that other, so often quoted, in which 
Bartholo, who has fallen asleep during the music lesson, is 
waked by the cessation of the music when the feelings of the 
singers get the better of their notes. And nowhere does Beau- 
marchais' skill as a playwright appear to bettes advantage than 
in the third Act, where, after the Count has passed himself ofF 
as the messenger and ally of Bazile, who should come in but 
Bazile himself ? and exposure is seemingly inévitable. Had 
Beaumarchais never written anything but the ensuing scène, in 
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which, with the utmost ingenuity, each of the characters is inade, 
for différent reasons, to join in the chorus that bids Bazile ** go 
back to bed " without staying for an explanation, his claim to 
the highest gifts for the comic stage would be established. 

Lastly Le Barbier évinces great attention to form and style. 
The language, carefully studied, is very felicitously adapted to 
either Figaro's alertness or Bazile's pedantry. Such éloquent 
passages as that which describes the jealousies and tribulations 
of the world of letters, or that other, more famous still, which 
paints the growth and spread of Calumny, mark Le Barbier de 
Séville distinctly as the more literary of Beaumarchais' two com- 
édies. 
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LE BARBIER DE SÉVILLE 



ou 



LA PRÉCAUTION INUTILE 

œMÉDIE EN QUATRE ACTES 

Représentée et tombée' sur le théâtre de la Comédie- 
Française, AUX Tuileries, le 23 février 1775. 



Ek j'étais père, et je ne pus mourir. 
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PERSONNAGES. 



(Les habits des acteurs doivent être dans l'ancien costume espagnol.) 

Le comte Almaviva, grand d'^Espagne, amant inconnu de 

Rosine. 
Bartholo, médecin y tuteur de Rosine. 

Kosm^y jeune personne d"* extraction noble et pupille de Bartholo, 
Figaro, barbier de Séville, 

Don Bazile, organiste^ maître à chanter de Rosine, 
La Jeunesse, vieux domestique de Bartholo, 
L'Éveillé, autre valet de BartJtolo, garçon niais et endormi. 
Un Notaire. 

Un Alcade, Iiomme de justice. 
Plusieurs Alguazils et Valets, avec des /lambeaux, 

La scène est à Séville, dans la rue, sous les fenêtres de Rosine, au 
premier acte; et le reste de la pièce dans la maison du docteur 
Bartholo. 
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OON1BDIB 



ACTE PREMIER 

Le théâtre représente une rue de Séville où toutes les croisées ' sont 
grillées. 

SCÈNE PREMIÈRE 

JjE Comte, seu/, en grand manteau brun et chapeau rabattu. 
Il tire sa montre, en se promenant. 

Le jour est moins avancé que je ne croyais. L'heure à 5 
laquelle elle a coutume de se montrer derrière sa jalousie * 
est encore éloignée. N'importe; il vaut mieux arriver 
trop tôt que de manquer l'instant de la voir. Si quelque 
aimable de la cour pouvait me deviner à cent lieues de 
Madrid, arrêté tous les matins sous les fenêtres d'une femme lo 
à qui je n'ai jamais parlé, il me prendrait pour un Espagnol 
du temps d'Isabelle.^ — Pourquoi non? Chacun court 
après le bonheur. Il est pour moi dans le cœur de Rosine. 
— Mais quoi 1 suivre une femme à Séville ^ quand Madrid 
et la cour offrent de toutes parts des plaisirs si faciles ! — 15 
Et c'est cela même que je fuis. Je suis las des conquêtes 
que l'intérêt, la convenance s ou la vanité nous présentent 
sans cesse. Il est si doux d'être aimé pour soi-même ! Et 
si je pouvais m'assurer sous ce déguisement. . . Au diable 
l'importun ! 
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4 LE BARBIER DE SEVILLE 

. SCÈNE II 

Figaro, Le Comte, cache, 

Figaro, une guitare sur le dos^ attachée en bandoulière " 
avec un large ruban ; il chantonne gaiement^ un papier et 
un crayon à la main, 

5 Bannissons le chagrin, 

Il nous consumé : 
Sans le feu du bon vin 

Qui nous rallume, 
Réduit à languir, 
lo L'homme sans plaisir 

Vivrait comme un sot. 
Et mourrait bientôt. 

Jusque-là, ceci ne va pas mal, hein ! hein ! * 

Et mourrait bientôt. 
I^ Le vin et la paresse 

Se disputent' mon cœur. . . L» ■' ;^ 

Eh non 1 ils ne se le disputent pas, ils y régnent paisible- 
ment ensemble. . . 

Se partagent . . . mon cœur. 

2o Dit-on ^ se partagent ? ... Eh ! mon Dieu, nos faiseurs 
d'opéras comiques s n'y regardent pas de si près. Aujour- 
d'hui, ce qui ne vaut pas la peine d'être dit, on le chante. 

{Il chante,) 

Le vin et la paresse 
2c Se partagent mon cœur. 

Je voudrais finir par quelque chose de beau, de brillant, de 
scintillant, qui eût ^ l'air d'une pensée. (// met un genou 
en terre 7 et écrit en chantant,) 
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ACTE I, SCÈNE U 5 

Se partagent mon cœur. 
Si l'une a ma tendresse. . . . 
L'autre fait mon bonheur. 

Fi donc ! c'est plat. Ce n'est pas ça. . . Il me faut une 
opposition, une antithèse : 5 

Si l'une ... est ma maîtresse. 
L'autre. . . . 

Eh parbleu ! j'y suis ^ . . 

L'autre est mon serviteur. 

Fort bien, Figaro ! (// écrif en chantant.^ 10 

Le vin et la paresse 

Se partagent mon cœur; 

Si l'une est ma mûtresse, 

L'autre est mon serviteur, 

L'autre est mon serviteur, 15 

L'autre est mon serviteur ! 

r 

Hein ! hein ! quand il y aura des accompagnements là- 
dessous, nous verrons encore, Messieurs de la cabale,* si je 
ne sais ce que je dis. (// aperçoit le comte,) J'ai vu cet 
abbé-là quelque part. (// se relève, ) 20 

Le Comte, à part. Cet homme ne m'est pas inconnu. ^^ 

Figaro. Eh non, ce n'est pas un abbé ! Cet air altier et* * 
noble. . . 

Le Comte. Cette tournure grotesque. . . 

Figaro. Je ne me trompe point : c'est le comte Aima- 25 
viva. ^ 

Le Comte. Je crois que c'est ce coquin ae Figaro I 

Figaro. C'est lui-même, monseigneur. 

Le Comte. Maraud ! si tu dis un mot. • • 
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6 LE BARBIER DE SÉVILLE 

Figaro. Oui, je vous reconnais; voilà les bontés fa- 
milières dont vous m'avez toujours honoré. 

Le Comte. Je ne te reconnaissais pas, moi. Te voilà 

«i gros et si gras. • • 

5 Figaro. Que voulez-vous,* rhonseigneur, c'est la misère. 

Le Comte. Pauvre petit ! Mais que fais-tu à Séville ? 

Je t'avais autrefois recommandé dans les bureaux * pour un 

emploi. 

Figaro. Je l'ai obtenu, monseigneur, et ma reconnais- 
lo sance . . . 

Le Comte. Appelle-moi Lindor. Ne vois-tu pas à mon 
déguisement que je veux être inconnu? 
Figaro. Je me retire. 

Le Comte. Au contraire. J'attends ici quelque chose, 
15 et deux hommes qui jasem sont moins suspects qu'im seul 
qui se promène. Ayons l'air de jaser. Eh bien ! cet em- 
ploi? 

Figaro. Le ministre, ayant égard à la recommandation 
de Votre Excellence, me fit nommer sur-le-champ garçon ' 
so apothicaire. 
^ Le Comte. Dans les hôpitaux de l'armée ? 
Figaro. Non ; dans les haras d'Andalousie. 
Le Comte, n'anf. Beau début 1 
^^^^ Figaro. Le , poste n'était pas mauvais, parce qu'ayant 
2$ le district des pansements et des drogues, je vendais sou- 
vent aux nommes de bonnes médecines de cheval . . . 
Le Comte. Qui tuaient les sujets du roi. 
Figaro. Ah ! ah ! * il n'y a point de remède universel f 
mais qui n'ont pas laissé s 'de guérir quelquefois des Gali- 
30 ciens,^ des Ca^lans, des Auvergnats. 
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Le Comte. Pourquoi donc Tas-tu quitté ? 
Figaro. Quitté? c'est bien lui-même»; on m'a des- •= 
servi * auprès des puissances : 

L'envie aux doigts crochus, au teint pÂle et Uyide. . . 

Le Comte. Oh ! grâce, grâce,' ami !^Est-ce que tu fais 5 
aussi des vers? Je t'ai vu là grifTonnant sur ton genou, et 
chantant dès le matin. 

Figaro. Voilà précisément la cause de mon malheur. 
Excellence. Quand on a rapporté au ministre que je fai- 
sais» je puis dire, assez joliment des bouquets ^ à Chloris, lo 
que j'envoyais des énigmes aux journaux, qu'il courait des 
madrigaux de ma façon, en un mot, quand il a su que 

a pris la chose au tragique, et 
. sous prétexte que l'amour des 
lettres est incompatible avec l'esprit des affaires. 15 

Le Comte. Puissamment raisonné ! et tu ne lui fis pas 
représenter ... 

Figaro. Je me crus trop heureux d'en être oublié, 
persuadé qu'un grand nous fait assez de bien quand il ne 
nous fait pas de mal. ^ 90 

Le Comte. Tu ne dis pai tout. Je me souviens qu'à 
mon service tu étais un assez mauvais sujet.^ . . . 

Figaro. Eh ! mon Dieu, monseigneur, c'est qu'on veut 
que le pauvre soit sans dé&ut. 

Le Comte. Paresseux, dérangé. . . ^ 25 

Figaro. Aux vertus qu'on exige dans'^im domestique, 
Votre Excellence connaît-elle beaucoup de maîtres qui 
fiissent 7 d^es d'être valets ? 

Le Comte, riant. Pas mal. Et tu t'es retiré en cette 
ville? 30 



, — . — g — — — — y — , — 
j'étais imprimé tout vif,5 il i 
m'a fait Ster* mon emploi, : 
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Figaro. Non, pas tout de suite. 

Le Comte, V arrêtant Un moment . . . J'ai cru que 
c'était elle , . . Dis toujours, je t'entends de reste.' . 

Figaro. . De retour à Madrid, je voulus * essayer de nou- 
5 yeau mes talents littéraires, et le théâtre me parut un champ 
d'honneur ... 

Le Comte. Ah 1 miséricorde ! 

Figaro. {Pendant sa répliqucy le comte regarde avec at- 
tention du côté de la jalousie.^ En vérité, je ne sais com- 
lo ment je n'eus pas le plus grand succès, car j'avais rempli le 
partteî^ des plus excellents travailleurs • des mains . . . 
comme des battoirs ; ^ j'avais interdit les gants, les cannes, 
tout ce qui ne produit que des applaudissements sourds ; * 
et, d'honneur, avant la pièce, le café s m'avait paru dans 
15 les meilleures dispositions pour moi. Mais les efforts de la 
cabale. . . 

Le Comte, • Ah ! la cabale ! monsieur l'auteur tombé ! 

Figaro. -Tout comme un autre ^: pourquoi pas? Ils 
m'ont sifflé ; mais si jamais je puis les rassembler . . . 
ao Le Comte. L'ennui 7 te vengera bien d'eux? 

Figaro. Ah ! comme je leur en garde ! * morbleu ! 

Le Comte. Tu jures ! Sais-tu qu'on n'a que vingt-quatre 
heures au Palais pour maudire ses juges ? 9 

Figaro. On a vingt-quatre ans au théâtre : la vie est 
25 trop courte pour user un pareil ressentiment. 

Le Comte. Ta joyeuse colère me réjouit. Mais tu ne 
me dis pas ce qui t'a fait quitter Madrid. 

Figaro. C'est mon bon ange. Excellence, puisque je 

suis assez heureux pour retrouver mon ancien maître. 

30 Voyant à Madrid que la république des lettres était celle 



Digitized 



by Google 
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)s, toujours armés les. uns contre les autres, et que, 
i mepns ou ce nsitMe acharnement les conduit, tous 



des loups, tojj 
ddivrés au ; 

les insectes, les moustiques, les cousins, les critiaues, les 
maringouins,' les envieux, les feuîmstes, les libraires, les 
censeurs, et tout ce qui s'attache à la peâîi des malheureux 5 
gens de lettres, achevaient de déchiqueter et sucer le peu 
de substjance qui leur restait ; fatigué d'écrire, ennuyé de 
moi, déga(uté des autres, abîmé de dettes et léger d'argent ; 
à la fin convaincu que Tutne revenu du rasoir est préférable 
aux vains honneurs de la plume, j'ai quitté Madrid; et, 10 
mon bagage en sautou:,^ parcourant philosophiquement les 
deux Castilles, la Manche, l'Estramadurê, la Sierra-Morena, 
l'Andalousie, accu^U dans une ville, emprisonné dans 
l'autre, et partotït supérieur aux événements; loué par 
ceux-ci, blâmé ^ par ceux-là, aidant au bon temps, supportant 15 
le mauvais, me moquant des sots, bravant les méchants, 
riant de ma misère et faisant la barbe à tout le monde, 
vous me voyez enfin établi dans Séville, et prêt de nouveau 
à servir Votre Excellence en tout ce qu'il lui plaira ^ m'or- 
donner, ao 

Le Comte. Qui t'a donné, une philosophie aussi gaie ? 

Figaro. L'habitude du malheur. Je me presse de rire 
de tout, de peur d'être obligé d'en pleurer.s Que regardez- 
vous donc toujours de ce côté ? 

Le Comte. Sauvons-nous!^ 25 

Figaro. Pourquoi? 

Le Comte. Viens donc, malheureux ! tu me perds. 

ijls se cachent.) 



Digitized 



by Google 



lO LE BARBIER DE SÉVOXE 

SCÈNE III 

Bartholo, Rosine. (^La jalousie du premier étage s^ouvre^ 
et Bartholo et Rosine se mettent à la fenêtre.) 

Rosine. Comme le grand air fait plaisir à respirer! 
Cette jalousie s'ouvre si rarement. . . 
5 Bartholo. Quel papier tenez-vous là? 

Rosine. Ce sont des couplets de la Précaution inutile^ 
que mon maître à chanter m'a donnés hier. 

Bartholo. Qu'est-ce que la Précaution inutile f 
Rosine. C'est une comédie nouvelle. 
10 Bartholo. Quelque drame * encore ! Quelque sottise 
d'un nouveau genre (i). 
Rosine. Je n'en sais rien. 

Bartholo. Euh ! euh ! * les journaux et l'autorité nous 
en feront raïron.^ "^Siècle barbare ! . . . 
15 Rosine. Vous injuriez toujours notre pauvre siècle. 

Bartholo. Pardon de la liberté ! ^ Qu'a-t-il produit \ 
pour qu'on le loue ? Sottises de toute espèce : la liberté 
de penser, rattraction,s l'électricité, le tolérantisme, l'ino- 
culation, le quinquina, l'encyclopédie, ei les drames. . . 
«> Rosine. (Le papier lui échappe et tombe dans la rue,) Ah 1 
ma chanson ! ma chanson est tombée en vous écoutant. . . 
Courez, courez donc, monsieur! ma chanson, elle sera 
perdue! ^ , . . . .... 

Bartholo. Que diable ^ aussi, l'on tient ce qu on tient. 
«5 (Il quitte le balcon.) 

(i) Bartholo n'aimait pas les drames. Peut-être avait-il fait quelque tm> 
fédie dans sa jeunesse. [Note hy Beaumar chais. \ 
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Rosine regarde en dedans ' et fait signé dans la rue. St ! 
8t ! (Le comte parait,^ Ramassez? vite et sauvez-vous. (i> 
comte ne fait qu'un saut, ramasse le papier et rentre,) 

Bartholo sort de la maison et cherche. Où donc est-îl? 
Je ne vois rien. 5 

Rosine. Sous le balcon, au pied du mur. 

Bartholo. Vous me donnez là une jolie commission 1 
Il est donc passé quelqu^un ? 

Rosine. Je n*ai vu personne. 

Bartholo, à lui-même. Et moi qui ai la bonté * de 10 
chercher I . . . Bartholo, vous n*êtes qu'un sot, mon atni : 
ceci doit vous apprendre à ne jamais ouvrir de jalousies sur 
la rue. {Il rentt^e.) 

Rosine, toujours au balcon. Mon excuse est dans mon 
malheur : seule, enfermée, en butte ^ à la persécution d'un 15 
homme odieux ; est-ce un crime de tenter à sortir d'es- 
clavage ? 

Bartholo, paraissant au balcon. Rentrez, seîlora ; c'est 
ma faute si vous avez perdu votre chanson ; mais ce mal- 
heur ne vous arrivera plus, je vous jure. {Il ferme la ia 
jalousie à la clef) 

SCÈNE IV 

Le Comte, Figaro. {Ils entrent avec précaution.) 

Le Comte. A présent qu'ils sont retirés, examinons 
cette chanson, dans laquelle un mystère est sûrement ren- 
fermé. C'est un billet ! 25 

Figaro. Il demandait ce que c'est que la Précaution 
inutile I 
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12 LE BARBIER DE SÉVILLE 

Le Comte /// vivement " Votre empressement excite 
ma curiosité /"'sitôt que mon tuteur sera sortie chantez in- 
différemment, sur Pair connu de ces couplets, quelque chose 
qui m'apprenne enfin le nom, Tétat et les intentions de 
5 celui qui paraît s'attacher si obstinément à l'infortunée 
Rosine." 

Figaro, contrefaisant la voix de Rosine, Ma chanson, 
ma chanson est tombée \ courez, courez donc 1 (// n/.) 
Ah ! ah ! ah ! ah ! Oh ! ces femmes ! voulez-vous donner 
lo de radresse à la plus injgénue? ' enfermez-la. v>v;wvM4XvAVtL t*t^ 
Le Comte. Ma chère Rosine 1 

Figaro, Monseigneur, je ne suis plus en peine des 
motifs de votre mascarade: vous faites ici Tamour en 
perspective. 
15 Le Comte. Te voilà instruit, mais si tu jases. . . 

Figaro, Moi, jaser 1 Je n'emploierai point pour vous 

rassurer les grandes phrases d'honneur et de dévouement 

dont on abuse à la journée; je n'ai qu'un mot: mon 

intérêt vous répond de moi; pesez tout à cette balance, 

ao etc. . . ^ 

Le Comte. Fort bien. Apprends donc que le hasard 
m*a fait rencontrer au Prado, il y a six mois, une jeune 
personne d'une beauté ! ... Tu viens de la voir. Je l'ai 
fait chercher en vain par tout Madrid. Ce n'est que 
as depuis peu de jours que j'ai découvert qu'elle s'appelle 
Rosine, est d'un sang noble, orpheline et mariée à un vieux 
médecin de cette ville, nommé Bartholo. . ^ 

Figaro. Joli oiseau, ma foi ! difficile à dénicher ! Maia 
qui vous a dit qu'elle était femme du docteur? 
30 Le Comte. Tout le monde. 
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Figaro. C'est une histoire qu'il a forgée en arrivant de 
Madrid, pour donner le change " aux galant s et les écarter ; v>>^v^'t-v^ 
elle n'est encore que sa pupille,' mais bientôt. . . 

Le Comte, vivement Jamais ! ... Ah ! quelle nouvelle ! 
J'étais résolu ' de tout oser pour lui présenter mes regrets, 5 
et je la trouve libre 1 II n'y a pas un moment à perdre, il 
faut in^ faire aimer, et l'arracher à l'indigne engagement 
qu'on lui destine. Tu connais donc ce tuteur? 

Figaro. Comme ma mère. 

Le Comte. Quel homme est-ce ? 10 

Figaro, vivement C'est ^ un beau gros, court, jeune 
vieillard, gris pommelé, rusé, rasé, blasé, qui giieiBe et " 
forett?, et gronde et geint tout à la fois. -^-^-^^^-^ 

Le Comte, impatienté. Eh ! je l'ai vu. Son caractère ? 

Figaro. Brutal, avare, amoureux et jaloux à l'excès de 15- 
sa pupille, qui le hait à la mort. 

Le Comte. Ainsi ses moyens de plaire sont. . . 

Figaro. Nuls. 

Le Comte. Tant mieux. Sa probité? ii^>-vt^ ;, 

Figaro. Tout juste autant qu'il en faut pour n'être point 20» 
pendu. 

Le Comte. Tant mieux. Punir un fnpon en se rendant 
heureux. . . 

Figaro. C'est faire à la fois le bien public et particu- 
lier : chef-d'œuvre de morale, en vérité, monseigneur ! 25. 

Le Comte. Tu dis que la crainte des galants lui fait 
fermer sa porte ? ^ 

Figaro. A s tout le monde : s'il pouvait la calfeutrer, ^i^^' * ,' 

Le Comte. Ah diable 1 tant pis. Aurais-tu ^ de faccès 
chez lui ? '<!: •^^7-^*^ ^^^ * \t^' V. A* V * jo " " ' ^ • 
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14 LE BARBIER DE SÉVILLE 

Figaro. Si » j'en ai ! Primo , la maison que j'occupe 
appartient au docteur, qui m'y loge gratis. 

Le Comte. Ah ! ah ! 

Figaro. Oui. Et moi, en reconnaissance, je lui pro- 
5 mets dix pistoles d'or par an, gratis aussi. 

Le Comte, impatienté, . Tu es son locataire PvIa-au^^aT 

Figaro. De plus, son barbier, son ch^rgiwi, son apo- 
thicaire ; il ne se donne pas dans sa maison un coup de 
rasoir, de lancette ou de piston,* qui ne soit de la main de 
lo votre serviteur. 

Le Comte r embrasse. Ah ! Figaro, mon ami, tu seras 
mon ange, mon libérateur, mon dieu tutélaire, 

Figaro. Peste ! comme l'utilité vous ' a bientôt rap- 
proché les distances ! parlez-moi des gens passionnés ! 
15 Le Comte. Heureux Figaro ! tu vas voir ma Rosine ! 
tu vas la voir ! Conçois-tu ton bonheur? 

Figaro. C'est bien là un propos * d'amant ! Est-ce que 
je l'adore, moi ? Puissiez-vous prendre ma place ! 

Le Comte. Ah ! si l'on pouvait écarter tous les surveil' 
20 lants ! 

Figaro. C'est à quoi je rêvais. 

Le Comte. Pour douze heures seulement. 

Figaro. En occupant les gens de leur propre intérêt, 
on les empêche de nuire à l'intérêt d'autrui. 
25 Le Comte. Sans doute. Eh bien? 

Figaro, rêvant Je cherche dans ma tête si la pharmacie 
ne fournirait pas quelques petits moyens innocents. . . 

Le Comte. Scélérat! 

Figaro. Est-ce que je veux leur nuire? Us ont tous 
30 besoin de mon ministère. Il ne s'agit que de les traiter 
ensemble. 

Digitized by LjOOQIC 



ACA I, SCÈNE IV IS 

V 

Le Comte. Mais ce médecin peut prendre un so^çon. 

Figaro. Il faut marcher si vite, que le soupçon n*ait pas 
le temps de naître : il me vient une idée. Le régiment de 
Royal-Infant ' arrive en cette ville. 

Le Comte. Le colonel est de mes amis. 5 

Figaro. Bon. Présentez-vous chez le docteur en habit 
de cavalier, avec un billet de logement; il faudra bien 
qu'il vous héberge ; et moi, je me charge du reste. 

Le Comte. Excellent ! 

Figaro. Il ne serait même pas mal que vous eussiez lo 
l'air entre deux vins.* . . 

Le Comte. Aqugi^n? o^.,,XuJ1m 

Figaro. Et le ineôer un peu lestement * sous cette 
apparence déraisonnable. 

Le Comte. A quoi bon? (\Um^ '5 

Figaro. Pour qu'il ne prenne aucun ombrage et vous 
croie plus pressé de dormir que d'intriguer chez lui. 

Le Comte. Supérieurement vu ! Mais que n'y vas-tu, toi ? 

Figaro. Ah oui ! moi 1 Nous serons bien heureux s'il 
ne vous reconnaît pas, vous qu'il n'a jamais vu. Et com- 20 
ment vous introduire après ? 

Le Comte. Tu as raison. 

Figaro. C'est que vous ne pourrez peut-être pas soute- 
nir ce personnage difficile. Cavalier. . . pris de vin. . . 

Le Comte. Tu te moques de moi. {^Prenant un ton 25 
ivre,) N'est-ce point ici la maison du docteur Bartholo, 
mon ami ? r ^ ^ " r^ \ 

Figaro. Pas mal, en vérité ; vos jambes seulement un ' 
peu plus avinées,^ ijyun ton plus ivre,) N'est-ce pas ici 
la maison. . . 10 
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l6 ' LE BARBIER DE SÉVILLE 

Le Comte. Fi donc ! tu as l'ivresse du peuple. 
Figaro. C'est la bonne ; c'est celle du plaisir. 
Le Comte. La porte s'ouvre. 

Figaro. C'est notre homme : éloignons-nous jusqu'à ce 
5 qu'il soit parti. 

SCÈNE V 

Le Comte et Figaro cachés^ Bartholo. 

Bartholo sortf en parlant à la maison. Je reviens à 
l'instant ; qu'on ne laisse jgptrer personne. Quelle sottise 
à moi d'être descendu ! Dès qu'elle m'en priait, je devais 
lo bien me douter. . . Et Bazile qui ne vient pas ! Il devait 
tout arranger pour que mon mariage se fît secrètement 
demain : et point de nouvelles ! Allons voir ce qui peut 
l'arrêter. 

SCÈNE VI 

Le Comte, Figaro. 

15 Le Comte. Qu'ai-je entendu? Demain, il épouse Rosine 
en secret î 

Figaro. Monseigneur, la difficulté de réussir ne fait 
qu'ajouter à la nécessité d'entreprendre. 

Le Comte. Quel ' est donc cç Bazile qui se mêle de * 
20 son mariage? 

Figaro. Un pauvre hère qui montre la musique à sa^ 
pupille, infatué de son art, friponneau, besoigneux, à genoux 
devant un écu, et dont il sera facile de venira Dout, mon- 
seigneur. . . {Regardant à la jalousie^ La v'ià,^ la v'ià. 
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Le Comte. Qui donc ? 

Figaro. Derrière sa jalousie, la voilà, . la voilà. Ne 
regardez pas, ne regardez donc pas ! 

Le Comte. Pourquoi? 

Figaro. Ne vous écrit-elle pas : Chantez indifféremment? S 
c'est-à-dire chantez . . . comme si vous chantiez . . . seule- 
ment pour chanter. Oh ! la v'ià, la v'ià. 

Le Comte. Pfiîsque j'ai commencé à Tintéresser sans 
être connu d'elle, ne quittons pas le nom de Lindor que 
j'ai pris ; mon triomphe en aura plus de charmes. (// lo 
déploie le papier que Rosine a jeté, ^ Mais comment chanter 
sur cette musique ? Je ne fais pas de vers, moi. . . 

Figaro, Tout ce qui vous viendra, monseigneur,, est 
excellent: en amour, le cœur n'est pas difficile^ur^s 
productions de l'esprit ... Et prenez ma guitare. 15 

Le Comte. Que veux-tu que j*e'n îasse? j'en joue si 
mal ! 

Figaro. Est-ce qu'un homme comme vous ignore quel- 
que chose ? Avec le dos de la main : from, from, from . . . 
Chanter sans guitare à Séville 1 vous seriez bientôt reconnu, 20 
ma foi, bientôt dépisté. {Figaro se colle au mur sous le 
balcon.) wiiirf ^.^t 

Le Comte chante en se promenant^ et s* accompagnant sur 
sa guitare {premier couplet) : 

Vous Pordonnez, je me ferai connsdtre; 25 

Plus inconnu, j'osais vous adorer : 

En me nommant, que pourrais-je espérer? 

NHmporte, il faut obéir à son maître. 

Figaro, bas. Fort bien, parbleu 1 Courage, monsei- 
gneur ! 30 
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Le Comte (deuxième couplet) : 

Je sois Lindor, ma naissance est commune; 
Mes vœux sont ceux d'un simple bachelier. 
Que n'ai-je, hélas I d'un brillant chevalier 
5 A vous offrir le rang et la fortune ! 

Figaro^ £h ! comment diable 1 Te ne ferais pas mieux, 
moi qui m*en pique. 

Le Comte {troisième couplet) : 

Tous les matins, ici, d'une voix tendre, 
lo Je chanterai mon amour sans espoir; 

Je boxerai mes plaisirs à vous voir; 
Et puissiez-vous en * trouver à m'entendre I 

Figaro. Oh ! ma foi ! pour celui-ci !* . . . {Il s* approche 
et baise le bas de r habit de son maître^ 
15 Le Comte. Figaro 1 
Figaro. Excellence ? 

Le Comte. Crois-tu que Ton m'ait entendu? 
Rosine, en dedans^ chante : 

Tout me dit que Lindor est charmant, 
20 Que je dois Paimer constamment. . . 

( On entend une croisée qui se ferme avec bruit ^ 

Figaro. Croyez-vous qu'on vous ait entendu cette fois? 

Le Comte. Elle a fermé sa fenêtre; quelqu'un appa- 
remment est entré chez elle. 
25 Figaro. Ah 1 la pauvre petite 1 comme elle tremble en 
chantant ! Elle est prise, monseigneur. 

Le Comte. Elle se sert du moyen qu'elle-même a indi- 
qué : Tout me dit que Lindor est charmant. Que do 
grâces ! que d'esprit ! ^ 
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Figaro. Que de ruse ! que d'amour ! 

Le Comte. Crois- tu qu'elle se donne à moi, Figaro? 

Figaro. Elle passera plutôt à travers cette jalousie que 
d'y manquer. ^^ ' \ 

Le Comte. C'en est fait,' je suis à ma Rosine . . .^our s 
la vie. 

Figaro. Vous oubliez, monseigneur, qu'elle ne vous en- 
tend plus. 

Le Comte. Monsieur Figaro ! je n'ai qu'un mot à vous* 
dire : elle sera ma femme ; -et si vous serves bien mon lo 
projet en lui cachant mon nom ... tu m'entends, tu me 
connais ... ^ ^ 

Figaro. Je me rends. Allons, Figaro, volera la fortune, 
mon fils. 

' Le Comte. Retirons-nous, crainte ^ de nous rendre sus- 15 
pects. 

Figaro, vivement. Moi, j'entre ici, où, par la force de 
mon art,^ je vais, d'un seul coup de bagîietfô, endormir la 
vigilance, éveiller l'amour, égarer la jalousie, fourvoyer l'in-*^ * 
trigue, et renverser tous les obstacles. Vous, monseigneur, 20 
chez moi, l'habit de soldat, le billet de logement, et de l'or 
dans vos poches. 

Le Comte. Pour qui, de l'or? 

Figaro, vivement. De For, mon Dieu, de l'or : c'est le 
cîfv^t/V iierf de l'intrigue 1 25 

Le Comte. Ne te fâche pas, Figaro, j'en prendrai beau- 
coup. 

Figaro, s^en allant. Je vous rejoins dans peu. 

Le Comte. Figaro 1 

Figaro. Qu'est-ce que c'est ? 30 
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20 LE BARBIER DE SÉVILLE 

Le Comte. Et ta guitare ? 

Figaro, revient. J'oublie ma guitare, moi 1 je suis donc 
fou ! {Il^n va!)^ 

Le Comte. Et ta demeure, étourdi? 
5 Figaro, revient Ah ! réellement je suis frappé ! Ma 
boutique à quatre pas d*ici, peinte en bleu, vitrage en 
plomb,* trois palettes en Pair, Toeil dans la main, Consilio 
manuque^ Figaro. (Jl s'enfuit) 
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ACTE DEUXIEME 

he théâtre représente Fappartemeat de Rosine. La croisée, dans 
le fond du thé&tre, est fermée par une jalousie grillée. 

:ène première 

Rosine, sâu/â, un bougeoir à ia main. Elle prend du papier 
sur la table et se met à écrire, 

Marceline est malade ; tous les gens sont occupés ; et s 
personne ne me voit écrire. Je ne sais si ces murs ont des 
yeux et des oreilles, ou si mon Argus ' a un génie malfaisant 
qui rinstruit à point nommé*; mais je ne puis dire un 
mot, ni faire un pas, dont il ne devine ^ sur-le-champ l'in- 
tention ... Ah ! Lindor 1 {Elle cachette la lettre^ Fer- lo 
mons toujours^ ma lettre, quoique j*ignore quand et com- 
ment je pourrai la lui faire tenir. Je Tai vu à travers ma 
jalousie parler longtemps au barbier Figaro. C'est un bon- 
homme 5 qui m'a montré quelquefois de la pitié ; si je pou- 
vais l'entretenir un moment ... 15 

SCÈNE II 
ROSINE, FIGARO. 

Rosine, surprise. Ah ! monsieur Figaro, que je suis 
aise de vous voir ! 

Figaro. Votre santé, madame? 

Rosine. Pas trop bonne, monsieur Figaro. L'ennui me 20 
tue. 
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Figaro. Je le crois ; il n'engraisse que les sots. 

Rosine. Avec qui parliez-vous donc là-bas si vivement? 
je n'entendais pas ; mais . . . 

Figaro. Avec un jeune bachelier de mes parents, de la 
5 plus grande espérance ; » plein d'esprit, de sentiments, de 
talents, et d'une figure fort revenante. 

Rosine. Oh ! tout à fait bien,* je vous assure ! il se 
nomme? . . . 

Figaro. Lindor. Il n'a rien : mais, s'il n'eût pas quitté 
lo brusquement Madrid, il pouvait y trouver quelque bonne 
place. 

Rosine, étourdiment II en trouvera, monsieur Figaro, il 
en trouvera. Un jeune homme tel que vous le dépeignez 
n'est pas fait pour rester inconnu. 
15 Figaro, à part. Fort bien. {Haut) Mais il a im 
grand défaut, qui nuira toujours à son avancement. 

Rosine. Un défaut, monsieur Figaro ! Un défaut ! en 
êtes- vous bien sûr? 

Figaro. Il est amoureux. 
20 Rosine. Il est amoureux ! et vous appelez cela un dé- 
faut? 

Figaro. A la vérité, ce n'en est un que relativement à 
sa mauvaise fortune. 

Rosine. Ah ! que le sort est injuste ! Et nomme-t-il la 
25 personne qu'il aime ? Je suis d'une curiosité . . . 

Figaro. Vous êtes la dernière, madame, à qui je voudrais 
faire une confidence de cette nature. 

Rosine, vivement Pourquoi, monsieur Figaro? Je suis 
discrète ; ce jeune homme vous appartient,^ il m'intéresse 
jo infiniment . . . dites donc. 
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Figaro, /a regardant finement. Figurez- vous la plus jolie j ^ 
petite mignonne,' douce, tendre, accbrte^ et fraîche, aga- "^ 
çant Tappétit, pied furtif, taille adroite, élanc?e, bras dodiifs,'"'^r' 
bouche rosée, et des mains 1 des joues ! des dents ! des 
yeux ! . . . 5 

Rosine. Qui reste en cette ville ? 

Figaro. En ce quartier. 

Rosine. Dans cette rue, peut-être? 

Figaro. A deux pas de moi. 

Rosine. Ah ! qae c'est charmant ! . . . p#ur monsieur i« 
votre parent. Et cette personne est ?.. . 

Figaro. Je ne Tai pas nommée ? 

Rosine, vivement. C'est la seule ch«se que vous ayez 
oubliée, monsieur Figaro. Dites donc, dites d«nc vite : si 
Ton rentrait, je ne pourrais plus savoir ... 15 

Figaro. Vous le voulez absolument, madame ? Eh bien ! 
cette personne est . . . la pupille de votre tuteur. 

Rosine. La pupille ? . . . 

Figaro. Du docteur Bartholo : oui, madame. 

Rosine, avec émotion. Ah ! monsieur Figaro ! ... je ne 20 
vous crois pas, je vous assure. 

Figaro. Et c'est ce qu'il brûle de venir vous persuader * 
lui-même. 

Rosine. Vous me faites trembler, monsieur Figaro. 

Fjgaro. F] donc*» trembler ! mauvais calcul, madame ; 25 
quan^onœde'àlapeûr âu'ïnàT, onTre le mal de 

la peur.^ D'ameurs, je viens de vous débarrasser de tous 
vos surveillants jusqu'à demain. 

Rosine. S'il m'aime, il doit me le prouver en restant 
absolument tranquille. 3^ 
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24 LE BARBIER DE SÉVILLE 

Figaro. Eh, madame ! amour et repos peuvent-ils habi- 
ter en même cœur? La pauvre jeunesse est si malheureuse 
aujourd'hui, qu'elle n'a que ce terrible choix : amour sans 
repos, ou repos sans amour. i 

5 Rosine, baissant les yeux. Repos sans amour . . . paraît . . . 

Figaro. Ah ! bien languissant. Il semble, en effet, 
qu'amour sans rejios se présente de meilleure grâce; et, 
pour moi, si j'étais femme ... 

Rosine, avec embarras. Il est certain qu'une jeune per- 
lo sonne ne peut empêcher un honnête homme de l'estimer. 

Figaro. Aussi mon parent vous estime-t-il infiniment. 

Rosine. Mais s'il allait faire quelque imprudence, mon- 
sieur Figaro, il nous perdrait. 

Figaro, à part II nous ' perdrait . . . {Haut) Si vous le 
15 lui défendiez expressément par une petite lettre . . . Une 
lettre a bien du pouvoir. 

Rosine lui donne la lettre qu'elle vient (T écrire. Je n'ai 
pas le temps de recommencer celle-ci, mais en la lui don- 
nant, dites-lui . . . dites-lui bien . . . {Elle écoute^ 
20 ' ' Figaro. Personne, madame. 

Rosine. Que c'est par pure amitié, tout ce que je fais. 

Figaro. Cela parle de soi. Tudieu ! * l'amour a' bien 
une autre allure 1 

Rosine. Que^ par pure amitié, entendez-vous? Je crains 
25 seulement que, rebuté par les^difficultés . . . 

Figaro. Oui, quelque feu folîc^.^ "Souvenez-vous, ma- 
dame, que le vent qui éteint une lumière, allume un brasier, 
et que nous s sommes ce brasier-là. D'en ^ parler seulement, 
il exhale un tel feu qu'il m'a presque enfiévré de sa passion, 
30 moi qui n'y ai que voir ! 7 
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Rosine. Dieux ! j'entends mon tpteur. S'il vous trou- 
vait ici . . . Passez par le cabinet au^clavecin et descendez 
le plus doucement que vous pourrez. 

Figaro. Soyez tranquille.' (A part^ montrant la lettre,^ 
Voici qui vaut mieux que toutes mes observations. (// 5 
entre dans le cabinet^ 

SCÈNE m 

Rosine, seule. Je meurs d'inquiétude jusqu'à ce qu'il 
soit dehors . . . Que je l'aime, ce bon Figaro ! c'est un bien 
honnête homme, un bon parent ! Ah ! voilà jr^on tyran ; 
reprenons mon ouvrage. (^Elle souffle la bougie^ s'assied et 10 
prend une broderie au tambour/) . 

SCÈNE IV 
Bartholo, Rosine. 

Bartholo, en colère. Ah ! malédiction ! l'enragé, le 
scélérat corsaire de Figaro 1 Là, peut-on sortir un moment 
de chez soi, sans être sûr en rentrant. . . 15 

Rosine. Qui vous met donc si fort en colère, monsieur? 

Bartholo. Ce damné barbier qui vient d'éclopper toute 
ma maison en un tour de main ^ : il donne un narcotique 
à l'Eveillé, un sternutatoire à La Jeunesse; il saigné au 
pied Marceline : il n'y a pas -♦ jusqu'à ma mule ... sur les 20 
yeux d'une pauvre bête aveugle, un cataplasme ! Parce 
qu'il me doit cent écus, il se presse de faire des iBémoires. 
Ah ! qu'il les apporte ! Et personne à l'antichambre ! on 
ijurive à cet appartement comme à la place d'armes.s 
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20 LE BARBIER DE SÉVILLE 

Rosine. Et qui peut y pénétrer que vous, monsieur ? 

Bartholo. J^aime mieux craindre sans sujet que de * 
m'exposer sans précaution. Tout est plein de gens entre- 
prenants, d'audacieux. . . N*a-t-on pas, ce matin encore, 
. 5 ramassé lestement votre chanson pendant que j'allais la 
chercher? Oh 1 je. . . 

Rosine. C'est bien mettre à plaisir * de l'importance à 
tout l Le vent peut bien avoir éloigné ce papier, le premier 
venu, que sais-je?^ 
lo Bartholo. Le vent, le premier venu ! ... Il n'y a point 
de vent, madame, point de premier venu dans le monde ^ 
et c'est toujours quelqu'un posté là exprès, qui ramasse les 
papiers qu'une femme a l'air de laisser tomber par mégarde. 

Rosine. A l'air, monsieur? 
15 Bartholo. Oui, madame, a l'air. 

Rosine, à part Oh ! le méchant vieillard ! 

Bartholo. Mais tout cela n'arrivera plus, car je vais 
faire sceller -♦ cette grille. 

Rosine. Faites mieux : murez les fenêtres tout d'un coup ; 
20 d'une prison à un cachot, la différence est si peu de chose I 

Bartholo. Pour celles qui donnent sur la rue, ce ne 
serait peut-être pas si mal ... Ce barbier n'est pas entré 
chez vous, au moins ? 

Rosine. Vous donne-t-il aussi de l'inquiétude ? s 
25 Bartholo. Tout comme un autre. \ ^r 

Rosine. Que vos répliques sont honnêtes ! ^ 

Bartholo. Ah ! fiez-vous à tout le monde, et vous 
aurez bientôt à la maison une bonne femme pour vous 
tromper, de bons amis pour vous la souÇer,7 et de bons 
30 valets pour les y aider. '• "" ^-j-^^ 
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Rosine. Quoi ! vous n'accordez pas même qu'on ait 
des principes contre la séduction de M. Figaro ? 

Bartholo. Qui diable entend quelque chose à la bi- 
zarrerie des femmes? Et combien j'en ai vu de ces vertus à 
principes "... 5 

Rosine, en colère. Mais, monsieur, s'il suffit d'être 
homme pour nous plaire, pourquoi donc me déplaisez-vous 
si fort? 

Bartholo, stupéfait. Pourquoi? . . . Pourquoi? . . . 
Vous ne répondez pas à ma question sur ce barbier ? lo 

Rosine, outrée. Eh bien I oui, cet homme est entré 
chez moi ; je Tai vu, je lui ai parlé. Je ne vous cache pas 
même que je l'ai trouvé fort aimable : et puissiez-vous en 
paourir de dépit ! {Elle sort.) 

SCÈNE V 

Bartholo, seul. Oh ! les juifs !* les chiens de valets ! 15 
la Jeunesse ! l'Eveillé 1 l'Eveillé maudit ! 

SCÈNE VI 
Bartholo, L'Eveillé.' 

L'Eveillé arrive en bâillanty tout endormi. Aah, aah, 
ah, ah. , . 

Bartholo. Où étais-tu, peste d'étourdi, quand ce bar- 20 
bier est entré ici ? 

L'Eveillé. Monsieur, j'étais ... ah, aah, ah.,. . 

Bartholo. A machiner quelque espièglerie^ sans doute ? 
Et tu ne l'as pas vu ? 
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aS LE BARBIER DE SÉVILLE 

UEvEiLLÉ. Sûrement, je Tai vu, puisqu'il m'a trouvé 
tout malade, à ce qu'il dit ; et faut bien que ça soit vrai, 
car j'ai commencé à me douloir * dans tous les membres, 
rien qu'en l'entendant pari. . . Ah, ah, aah. . . 
5 Bartholo le contrefait. Rien qu'en l'entendant ! . . . 
Où donc est ce vaurien de La Jeunesse? Droguer ce petit 
garçon > sans mon ordonnance ! Il y a quelque friponnerie 
là-dessous. • V^*-*..M^ 

SCÈNE VII 
Les Acteurs précédents. 

lo La Jeunesse arrive en vieillard, avec une canne en béquille ; 
il êternue plusieurs fois. 

L'Eveillé, toujours bâillant. Ia Jeunesse ! 

Bartholo. Tu étemueras dimanche. ^- ' m / 

La Jeunesse. Voilà plus de cinquante . . . cinquante fois 
15 . . . dans 3 un moment (ilétemue) ; je suis brisé. 

Bartholo. Comment ! je vous demande à tous deux 
s'il est entré quelqu'un chez Rosine, et vous ne me ditei 
pas que ce barbier . . . 

L'Eveillé, continuant de bâiller. Est-ce que c'est quel- 
20 qu'un donc, M. Figaro? Aah, ah . . . 

Bartholo. Je parie que le rusé s'entend avec lui. 

L'Eveillé, pleurant comme un sot. Moi ! • . . je m'en- 
tends I . . . 

La Jeunesse, étemuant. Eh, mais ! monsieur, y a-t-il 
25 ... y a-t-il de la justice ? 

Bartholo. De la justice ! C'est bon entre vous autres 
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misérables, la justice ! Je suis votre maître, moi, pour ' avoir 
toujours raison. 

La Jeunesse, éternuant Mais, pardi,' quand une chose 
est vraie ... 

Baktholo. Quand une chose est vraie ! Si je ne veux 5 
pas qu'elle soit vraie, je péœnSs bien qu'elle ne soit pas _ 
vraie. D n'y aurait qu'à permettre à tous ces faquins-là 'v^r^umv, 
d'avoir raison, vous verriez bientôt ce que deviendrait l'au- 
torité. 

La Jeunesse, étemuant J'aime autant recevoir mon \o . 
\^^ ^ congé. Un service ^ temble, et toujours un tram dénier. 

L'Eveillé, pleurant. Un pauvre homme de bien s est 
traité comme un misérable. 

Bartholo. Sors donc, pauvre homme de bien ! (// les^ 
contrefait) Et t'chi et t'cha 1 L'un m'étemue au nez, 15 
l'autre m'y baille. 

La Jeunesse. Ah ! monsieur, je vous jure que sans ma- 
demoiselle, il n'y aurait ... il n'y aurait pas moyen de res- 
ter dans la maison. (// sort en êiemuant,) 

Bartholo. Dans quel état ce Figaro *les a mis tous ! 20 
Je vois ce que c'est: le maraud voudrait me payer mes 
cent écus sans bourse délier^ . . . 



SCÈNE VIII. 

Bartholo, Don Bazile, Figaro, caché dans U cabinet^ 
paraît de temps en temps ^ et les écoute. 

Bartholo continue. Ah ! don Bazile, vous veniez don- 25 
ner à Rosine sa leçon de musique ? 
Bazile. C'est ce qui presse^ le moins. 
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30 LE BARBIER DE &ÉVILLE 

Bartholo. J'aî passé chez vous sans vous trouver. 
Bazile. J'étais sorti pour vos affaires. Apprenez une 
nouvelle assez fâcheuse. 
Bartholo. Pour vous? 
5 Bazile. . Non, pour vous. Le comte Almaviva est en 
cette ville. 

Bartholo. Parlez bas. Celui qui faisait chercher Rosine 
dans tout Madrid? 

Bazile. Il loge à la grande place, et sort tous les jours 
to déguisé. 

Bartholo. Il n'en faut point douter, cela me regarde.» 
Et que faire? 

Bazile. Si c'était un particulier,* on viendrait à bout de 
l'écarter. 
15 Bartholo. Oui, en s'embusquant le soir, armé, cui- 
rassé. . . 

Bazile. Bone Deus! Se compromettre ! Susciter une 
méchante^ affaire, à la bonne heure ;' et pendant la fermen- 
tation calomnier à dire d'experts,-» concedo. 
20 Bartholo. Singulier moyen de se défaire d'un jjipmme ! 
Bazile. La calomnie, monsieur ? Vous ne savez guère 
ce que vous dédaignez; j'ai vu les plus honnêtes gens 
prêts s d'en être accablés. Croyez qu'il n'y a pas de plate 
méchanceté, pas d'horreurs, pas de conte absurde, qu'on 
35 ne fasse adopter aux oisifs d'une grande ville en s'y prenant 
bien; et nous avons ici des gens d'une adresse! . . . 
D'abord,^ un bruit léger, rasant le sol comme l'hirondelle 
avant l'orage, pianissimo, murmure et file et sème en 
j courant le trait empoisonné. Telle 7 bouche le recueille, 
30 et piano, piano vous le glisse en * l'oreille adroitement. 
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Le mal est fait, il germe, il rampe, il chemine, et rinfor- 
zando de bouche en bouche il va le diable ' ; puis, tout à 
coup, ne sais comment, vous voyez la calomnie se dresser, 
siffler, s'enfler, grandir à vue d'œil. Elle s'élance, étend 
son vol, tourbillonne, enveloppe, arrache, éaatè et tonne, 
et devient, grâce au ciel,* un cri général, un crescendo 
public, un chorus universel de haine et de proscription. 
Qui diable y résisterait? ^-- 

Bartholo. Mais quel radotage me faites-vous donc là, 
Bazile? Et quel rapport ce piano-crescendo peut-il avoir lo 
à ma situation ? 

Bazile. Comment, quel rapport ? Ce qu'on fait partout 
pour écarter son ennemi, il faut le faire ici pour empêcher 
le vôtre d'approcher. 

Bartholo. D'approcher? Je prétends bien épouser 15 
Rosine, avant qu'elle apprenne seulement que ce comte 
existe. 

Bazile. En ce cas, vous n'avez pas un instant à perdre. 

Bartholo. Et à qui tient- il,^ Bazile ? Je vous ai chargé 
de tous les détails de cette affaire. ,^,>kam^^ 20 

Bazile. Oui, mais vous avez lésine sur les frais; et, 
dans l'harmonie du bon ordre, un mariage inégal, un juge- 
ment inique, un passe-droit évident, sont des dissonances -♦ 
qu'on doit toujours préparer et sauver par l'accord parfait 
de l'or. 25 

Bartholo, lui donnant de F argent 11 faut en s passer 
par où vous voulez ; mais finissons. 

Bazile. Cela s'appelle parler. Demain tout sera ter- 
miné : c'est à vous d'empecner que personne, aujourd'hui, 
ne puisse instruire la pupille. 30 
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Bartholo. Fiez-vous-en à moi. Viendrez-vous ce soir, 

Bazile. yy rnmptP7. pa<g Votre mariage seul m'oc- 
cupera toute la journée ; n'y comptez pas. 
5 Bartholo, raccompagne. Serviteur.^ 

Bazile. Restez, docteur, restez donc. 

Bartholo. Non pas. Je veux fermer sur vous la porte 
de la rue. 

-^ SCÈNE IX 

Figaro, seul, sortant du cabinet. Oh ! la bonne pré- 
lo caution I Ferme, ferme la porte de la rue, et moi, je vais 
la roiivrir au comte en sortant. C'est un grand maraud 
que ce Bazile ! Heureusement il est encore plus sot. Il 
faut un état,* une famille, un nom, un rang, de la consis- 
tance enfin, pour faire sensation dans le monde en calom- 
15 niant. Mais un Bazile! il médirait, qu'on' ne le croirait 
pas. 

SCÈNE X 

Rosine, accourant, Figaro. 

Rosine. Quoi! vous êtes encore là, monsieur Figaro? 
Figaro. Très heureusement pour vous, mademoiselle. 
20 Votre tuteur et votre maître à chanter, se croyant seuls ici, 
viennent de parler à cœur ouvert. . . 

Rosine. Et vous les avez écoutés, monsieur Figaro? 
Mais savez-vous que c'est fort mal ! 

Figaro. D'écouter? C'est pourtant ce qu'il y a de 
25 mieux pour bien entendre. Apprenez que votre tuteur se 
dispose à vous épouser demain. 
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Rosine. Ah ! grands dieux ! 

Figaro. Ne craignez rien; nous lui donnerons tant 
d'ouvrage, qu41 n'aura pas le temps de songer à celui-là.' 

Rosine. Le voici qui revient ; sortez donc par le petit 
escalier. Vous me faites mourir de frayeur* {Figaro S 
s^en/uit) 

SCÈNE XI 
Bartholo, Rosine. 

;^osiNE. Vous étiez ici avec quelqu'un, monsieur? 

Bartholo. Don Bazile, que j'ai reconduit, et pour 
cause. Vous eussiez mieux aimé que c'eût été M. Figaro ? lo 

Rosine. Cela m'est fort égal, je vous assure. 

Bartholo. Je voudrais bien savoir ce que ce barbier 
avait de si pressé à vous dire ? 

Rosine. Faut-il parler sérieusement? Il m'a rendu 
compte de Tétat de Marceline, qui même n'est pas trop 15 
bien, à ce qu'il dit. 

Bartholo. Vous rendre compte ! Je vais parier* qu'il 
était chargé de vous remettre quelque lettre. 

Rosine. Et de qui, s'il vous plaît? 

Bartholo. Oh ! de qui ! de quelqu'un que les femmes 20 
ne nomment jamais. Que sais-je, moi ? Peut-être la ré- 
ponse au papier de la fenêtre. 

Rosine, à part. Il n'en a pas manqué une seule.' 
{Haut) Vous mériteriez bien que cela fût. 

Bartholo regarde les mains de Rosine. Cela est. Vous 25 
avez écrit. 

Rosine, avec embarras. Il serait assez plaisant^ que 
vous eussiez le projet de m'en faire convenir. 
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Bartholo, lui prenant la main droite. Moi,' point du 
tout ! Mais votre doigt encore taché d'encre. . . Hein? 
rusée senora ! 

Rosine, à part. Maudit homme ! 
5 Bartholo, lui tenant toujours la main. Une femme se 
croit bien en sûreté, parce qu'elle est seule. 

Rosine. Ah ! sans doute. . . La belle preuve ! . . . 

Finissez donc, monsieur, vous me tordez le bras. Je me 

suis brûlée en chiffonnant * autour de cette bougie, et Pon 

lo m'a toujours dit qu'il fallait aussitôt tromper dans Tencre ; 

c'est ce que j'ai fait. 

Bartholo. C'est ce que vous avez fait? Voyons donc 

si un second témoîii confirmera la déposition du premier. 

C'est ce cahier^ de papier où je suis certain qu'il y avait 

15 six feuilles, car je les compte tous les matins, aujourd'hui 

encore. 

Rosine, à part. Oh ! imbécile !-♦... 

Bartholo, comptant. Trois, quatre, cinq. . . 

Rosine. La sixième. . . 
20 Bartholo. Je vois bien qu'elle n'y est pas, la sixième. 

Rosine, baissant les yeux, La sixième? Je l'ai em- 
ployée à faire un cornet pour des bonbons que j'ai envoyés 
à la petite Figaro ! s 

Bartholo. A la petite Figaro? Et la plume qui était 
25 toute neffC^e, comment est-elle devenue noire ? Est-ce en 
écrivant l'adresse de la petite Figaro? 

Rosine, à part. Cet homme a un instinct de ja- 
lousie !^ . . . (^Haut,) Elle m'a servi à retracer une fleur 
effacée sur la veste que je vous brode au tambour. 
30 Bartholo. Que cela est édifiant I Pour qu'on vous 



Digitized 



by Google 



ACTE n, SCÈNE xn 

crût, mon enfant, il faudrait ne pas rougir en déguisant coup 
sur coup la vérité ; mais c'est ce que vous ne savez pas encore. 

Rosine. Eh ! qui ne rougirait pas, monsieur, de voir 
tirer des conséquences aussi malignes des choses le plus 
innocemment faites ? 5 

Bartholo. Certes, j'ai tort ; se brûler le doigt, le trem- 
per dans Tencre, faire des cornets aux bonbons pour la petite 
Figaro, et dessiner ma veste au tambour ! quoi de plus 
innocent? Mais que de mensonges entassés pour cacher 
un seul fait ! .*. . /e suis seu/e, on ne me voit point; je lo 
pourrai mentir à mon aise ; mais le bout du doigt reste 
noir, la plume est tachée, le papier manque ! On ne sau- 
rait penser à tout. Bien certainement, senora, quand j'irai 
par la ville, un bon double tour ' me répondra de vous. 

SCÈNE XII 
Le Comte, Bartholo, Rosine. 

Le Comte, en uniforme de cavalerie^ ayant Pair cPêtre 15 
entre deux vins, et chantant: Réveillons-la, etc. 

Bartholo. Mais que nous veut cet homme? Un sol- 
dat ! Rentrez chez vous, senora. 

Le Comte chante Réveillons-la, et s^ avance vers Rosine. 
Qui de vous deux, mesdames, se nomme le docteur Ba- 20 
lordo ? * (-^4 Rosine^ âas,) Je suis Lindor. 

Bartholo. Bartholo ! 

Rosine, à part. Il parle de Lindor. 

Le Comte. Balordo, Barque -à-l' eau, je m'en moque 
comme de ça. Il s'agit seulement de savoir laquelle des 25 
deux. . . (A Rosine, lui montrant un papier,) Prenez cette 
lettre. 
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Bartholo. Laquelle ! Vous voyez bien que c'est moi ! 
Laquelle ! Rentrez donc, Rosine, cet homme paraît avoir 
du vin ! 

Rosine. C'est pour cela, monsieur; vous êtes seuL 
5 Une femme en impose ' quelquefois. 

Bartholo. Rentrez, rentrez ; je ne suis pas timide. 

SCÈNE XIII 

Le Comte, Bartholo. «r 

Le Comte. Oh ! je vous ai reconnu d'abord * à votre 
signalement. 
lo Bartholo, au comte qui serre la lettre. Qu'est-ce que 
c'est donc que vous cachez là dans votre poche ? 

Le Comte. Je le cache dans ma poche, pour que vous 
ne sachiez pas ce que c'est. 

Bartholo. Mon signalement ! Ces gens-là croient tou- 
15 jours parler à des soldats ! 

Le Comte. Pensez-vous que ce soit une chose si diffi- 
cile à faire que votre signalement? 

Le chef branlant, la tête chaave. 

Les yeux vairons»* le regard faave, 
20 L*air farouche d'un Algonquin, 

La taille lourde et déjetée. 

L'épaule droite surmontée. 

Le teint grenu d'un Maroquin,^ 

Le nez fait comme un baldaquin. 
35 Le jambe pote ' et circonflexe. 

Le ton bourru, la voix perplexe. 

Tous les appétits destructeurs. 

Enfin la perle des docteurs. 
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Bartholo. Qu'est-ce que cela veut dire? Etes-vous 
ici pour m'insulter ? Délogez ' à Tinstant. 

Le Comte. Déloger ! Ah fi ! que c'est mal parler ! 
Savez- vous lire, docteur. . . Barbe-à-Peau ? 

Bartholo. Autre question saugrenue. (24)àaWv 5 

Le Comte. Oh ! que cela ne vous fasse poînltâe peine ; 
car, moi qui suis pour le moins aussi docteur que vous. . . 

Bartholo. Comment cela? 

Le Comte. Est-ce que je ne suis pas le médecin des 
chevaux du régiment? Voilà pourquoi Ton m'a exprès 10 
logé chez un confrère. îiJi^^^V\v> v^V 

Bartholo. Oser comparer un maréchal ! *. . . 

Le Comte {sans chanter): 

Non, docteur, je ne prétends pas 

Que notre art obtienn e le pas ^ \v>\u \ x^ ^V ^ "^"^^ 

Sur Hippocrate et sa brigade? ^ 

{En chantant) : 

• Votre savoir, mon camarade, 
Est d'un succès plus général; 

Car s'il n'emporte point le mal, 20 

Il emporte au moins le malade. 

C'est-il^ poli ce que je vous dis là? 

Bartholo. Il vous sied bien, manipuleur s ignorant ! de 
ravaler ainsi le premier, le plus grand et le plus utile des 
arts ! 25 

Le Comte. Utile tout à fait, pour ceux qui l'exercent. 

Bartholo. Un art dont le soleil s'honore d'éclairer les 
succès ! 

Le Qomte. Et dont la terre s'empresse de couvrir les 
bévues. U^^-^^ r 30 
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Bartholo. On voit bien, malappris, que vous -n'êtes 
habitué de parier qu'à des chevaux. 

Le Comte. Parler à des chevaux ? Ah ! docteur ! pour 
un docteur d'esprit' . . . N*est-il pas de notoriété que le 
5 maréchal guérit toujours ses malades sans leur parler, au 
lieu que le médecin parle beaucoup aux siens. . . 

Bartholo. Sans les guérir, n'est-ce pas? 

Le Comte. C'est vous qui Pavez dit. 

Bartholo. Qui diable envoie ici ce maudit ivrogne ? 
10 Le Comte. Je crois que vous me lâchez * des épigram- 
mes, l'Amour ! 

Bartholo. Enfin, que voulez- vous ? que demandez- vous ? 

Le Coi/m^y feignant une grande colère. Eh bien donc! 
(Jl s'enflamme,) Ce que je veu^? Est-ce que vous ne le 
15 voyez pas ? 

SCÈNE XIV 

Rosine, Le Comte, Bartholo. 

Rosine, accourant Monsieur le soldat, ne vous em- 
portez point, de grâce ! (A Bartholo.) Parlez-lui douce- 
ment, monsieur : un homme qui déraisonne. . • 
20 Le Comte. Vous avez raison ; il déraisonne, lui ; mais 
nous sommes raisonnables, nous ! Moi poli, et vous 
jolie. . . enfin suffit. La vérité, c'est que je ne veux avoir 
affaire qu'à vous dans la maison. 

Rosine. Que puis-je pour votre service, monsieur le 
25 soldat? 

Le Comte. Une petite bagatelle, mon enfant. Mais s'il 
y a de l'obscurité dans mes phrases. . • 
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Rosine. J'en saisirai l'esprit. 

Le Comte, lui montrant la lettre. Non, attachez- vous à 
la lettre, à la lettre. Il s'agit seulement . . . que vous me 
donniez à coucher ce soir. 

Bartholo. Rien que cela? 5 

Le Comte. Pas davantage. Lisez le billet doux que 
notre maréchal des logis vous écrit. 

Bartholo. Voyons. {Le comte cache la lettre et lui 
donne un autre papier, — Bartholo lit,) "Le docteur 
Bartholo recevra, nourrira, hébergera, couchera. . . lo 

Le Comte, appuyant. Couchera ! 

Bartholo. "... pour une nuit seulement, le nommé 
Lindor, dit l'Ecolier, cavalier au régiment. . ." 

Rosine, C'est lui, c'est lui-même. 

Bartholo, vivement à Rosine, Qu'est-ce qu'il y a ? 15 

Le Comte. Eh bien, ai- je tort à présent, docteur Bar- 
bare? 

Bartholo. On (^rait que cet homme se fait un malin 
plaisir de m'estropier" de toutes les manières possibles. 
Allez au diable, Barbaro ! Barbe-à-l'eau ! et dites à votre 20 
impertinent maréchal des logis, que depuis mon voyage à 
Madrid je suis exempt de loger des gens de guerre. 

Le Comte, à part, O ciell fâcheux 'Cont retemp s îv-*^. "j, 

Bartholo. Ah ! ah ! notre ami, cela vous contrarie et 
vous dégrise un peu ? Mais ^'en décampez Jpl^moins à 25 
l'instant. 

Le Comte, à part. J'ai pensé me trahir. {Haut,) Dé- 
camper ! si vous êtes exempt de gens de guerre, vous 
n'êtes pas exempt de politesse, peut-être ! Décamper ! 
Montrez-raoi votre brevet d'exemption; quoique je ne 30 
sache pas lire, je verrai bientôt. . • 
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Bartholo. Qu*à cela ne tienne: il est dans ce bu- 
reau. . . 

Le QqvilIIL^ pendant qu'il y va, dit, sans quitter sa place» 
Ah ! ma belle Rosine ! 
5 Rosine. Quoi, Lindor, c'est vous? 

Le Comte. Recevez au moins cette lettre. 

Rosine. Prenez garde, il a les yeux sur nous. 

Le Comte. Tirez votre mouchoir, je la laisserai tomber. 
(// s'approche,) 
lo Bartholo. Doucement, doucement, seigneur soldat, je 
n*aime point qu'on regarde ma femme de si près. 

Le Comte. Elle est votre femme ? 

Bartholo. Et quoi donc ? 

Le Comte. Je vous ai pris pour son bisaïeul paternel, 
15 maternel, sempiternel ; il y a au moins trois générations 
entre elle et vous. 

Bartholo, /// un parchemin, " Sur les bons et fidèles 
témoignages qui nous ont été rendus. . ." 

Le Comte donne un coup de main sous les parchemins, 
20 qui les envoie au plancher. Est-ce que j'ai besoin de tout 
ce verbiage ?" t ' ^ 

Bartholo. Savez- vous bien, soldat, que si j'appelle mes 
gens, je vous fais traiter sur-le-champ comme vous le méri- 
tez? 
25 Le Comte. Bataille ? Ah ! volontiers, bataille ! c'est 
mon métier, à moi {montrant son pistolet ((e ceinture), et 
voici de quoi leur jeter de la poudre aux yeux. Vous 
n'avez peut-être jamais vu de bataille, madame ? 

Rosine. Ni ne veux ' en voir. 
30 Le Comte. Rien n'est pourtant aussi gai que bataille ! * 
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Figurez-vous (^poussant le docteur) d'abord que Tennemi 
est d'un côté du ravin, et les amis de l'autre. {A Rosine en 
lui montrant la lettre,) Sortez le mouchoir. (// cruche à 
terre») Voilà le ravin, cela s'entend. 

Rosine tire son mouchoir; le comte laisse tomber sa lettre s 
entre elle et lui, 

Bartholo, se baissant. Ah ! ah ! ^ 

Le Comte la reprend et dit. Tenez ! . . . moi qui allais 
vous apprendre ici les secrets de mon métier . . . Une 
femme ■ bien discrète, en vérité ! Ne voilà-t-il pas un bil- lo 
let doux qu'elle laisse tomber de sa poche ? 

Bartholo. Donnez, donnez. 

Le Comte. Dulciter, papa I chacun son affaire. Si une 
ordonnance de rhubarbe était tombée de la vôtre ? . . . 

Rosine avance la main. Ah ! je sais ce que c'est, mon- 15 
sieur le soldat. i^Elle prend la lettre qu*elle cache dans la 
petite poche de son i2lftferr) 

Bartholo. Sortez-vous, enfin? 

Le Comte. Eh bien, je sors. Adieu, docteur; sans 
^ncung. Un petit compliment, mon cœur » : priez la mort 20 
de m'oublier encore quelques campagnes ; la vie ne m'a 
jamais été si chère. 

Bartholo. _ Allez, to uioms? si j'avais ce crédit-là sur la 
mort ... 

Le Comte. Sur la mort? N'êtes- vous pas médecin? 25 
Vous faites tant de choses pour elle, qu'elle n'a rien à vous 
refuser. {Il sort) 
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SCÈNE XV 

Bartholo, Rosine 

Bartholo le regarde aller.. Il est enfin parti. {A part) 
Dissimulons. 

Rosine. Convenez pourtant, monsieur, qu'il est bien gai, 
5 ce jeune soldat ! A travers son ivresse, on voit qu'il ne 
manque ni d'esprit, ni d'une certaine éducation. 

Bartholo. Heureux, m'amour,' d'avoir pu nous en dé- 
livrer ! Mais n'es-tu pas un peu curieuse de lire avec moi 
le papier qu'il t'a remis ? 
lo Rosine. Quel papier? 

Bartholo. Celui qu'il a feint de ramasser pour te le 
faire accepter. 

Rosine. Bon ! c'est la lettre de mon cousin l'officier 
qui était tombée de ma poche. 
15 Bartholo. J'ai idée, moi, qu'il l'a tirée de la sienne. 

Rosine. Je l'ai très bien reconnue. 

Bartholo. Qu'est-ce qu'il coûte d'y regarder? 

Rosine. Je ne sais pas seulement ce que j'en ai fait. 

Bartholo, montrant la pochette. Tu l'as mise là. 
20 Rosine. Ah Î ah ! par distraction. 

Bartholo. Ah ! sûrement. Tu vas voir que ce sera 
quelque folie. 

Rosine, à part. Si je ne le mets pas en colère, il n'y 
aura pas moyen de refuser. 
25 Bartholo. Donne donc, mon cœur. 

Rosine. Mais quelle idée avez-vous en insistant, mon- 
sieur? est-ce encore quelque méfiance? 
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Bartholo. Mais vous, quelle raison avez-vous de ne pas 
la montrer? 

Rosine. Je vous répète, monsieur, que ce papier n'est 
autre que la lettre de mon cousin, que vous m'avez rendue 
hier toute décachetée; et puisqu'il en est question, je vous 5 
dirai tout net que cette liberté me déplaît excessivement. 

Bartholo. Je ne vous entends pas. 

Rosine. Vais-Je examiner les papiers qui vqus. arrivent? 
Pourquoi vous oomcz^us les 'aire ' de toucher a ceux qui 
me sont adressés? Si c'est jalousie, elle m'insulte; s'il 10 
s'agit de l'abus d'une autorité usurpée, j'en suis plus révoltée 
encore. 

Bartholo. Comment, révoltée ! Vous ne m'avez jamais 
parlé ainsi. 

Rosine. Si je me suis modérée jusqu'à ce jour, ce n'était 15 
pas pour vous donner le droit de m'offenser impunément. 

Bartholo. De quelle offense me parlez- vous? 

Rosine. C'est qu'il est ingj^ qu'on se permette d'ouvrir 
les lettres de quelqu'un. 

Bartholo. De sa femme ? ao 

Rosine. Je ne la suis pas encore. Mais pourquoi lui^ 
donnerait-on la préférence ' d'une indignité qu'on ne fait à 
personne ? 

Bartholo. Vous voulez me faire prendre le change et 
détourner mon attention du billet, qui, sans doute, est une 25 
missive de quelque amant ! Mais je le verrai, je vous as- 
sure. 

Rosine. Vous ne le verrez pas. Si vous m'approchez, 
je m'enfuis de cette maison, et je demande retraite au pre- 
mier venu. 30 
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Bartholo. Qui ne vous recevra point 

Rosine. C'est ce qu'il faudra voir. 

Bartholo. Nous ne sommes pas ici en France,* où l'on 
donne toujours raison aux femmes ; mais pour vous en ôter 
5 la fantaisie, je vais fermer la porte. 

'^Q^mE.ypendantqu'ily va. Ah ! ciel ! Que faire?. . ..Met-r^ 
tons vite à la place, la lettre de mon cousin, étdonnon s^ui 
beau jeu* à la prendre. {EUe fait réchange y ^etmei la lettre 
au cousin dans la pochette ^ de façon qu^elle sort un peu.) 
10 Bartholo, revenant Ah ! j'espère maintenant la voir, 

Rosine. De quel droit, s'il vous plaît? 

Barthoix). Du droit le plus universellement reconnu, 
celui du plus fort.' 

Rosine. On me tuera plutôt que de l'obtenir de moi. 
15 Bpïrthoio, frappant du pied. Madame ! Madame I . , , 

Rosine tombe sur un fauteuil et feint de se trouver mah 
Ah ! quelle indignité ! . . . 

Bartholo. Donnez cette lettre ou craignez ma colère. 

Rosine, renversée. Malheureuse Rosine ! 
ao Bartholo. Qu'avez-vous donc? 

Rosine. Quel avenir affreux ! 

Bartholo. Rosine ! 

Rosine. J'étouffe de fureur. 

Bartholo. Elle se trouve mal. 
«5 Rosine. Je m'affaiblis. . . îe meurs. 

Bartholo lui tâte le pouà, et dit à part: Dieux! la 
lettre ! Lisons-la sans qu'elle en soit instruite. (// con-- 
tinue à lui tâter le pouls^ et prend la lettre quHl tâche de Hré 
en se tournant un peu.) 
30 Rosine, toujours renversée. Infortunée ! ah !.. . 
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Bartholo lui quitte le bras et dit à part: Quelle rage a- 
t-on d'apprendre ce qu'on craint toujours de savoir ! 

Rosine. Ah 1 pauvre Rosine ! 

Bartholo. L'usage des odeurs. . . produit ces affections 
spasmodiques. (// lit par derrière le fauteuil en lui tâtant 5 
le pouls, Rosine se relève un peu y le regarde finement^ fait 
un geste de tête et se remet sans parler^ 

Bartholo, à part, O ciel ! c'est la lettre de son cousin. 
Maudite inquiétude ! Comment l'apaiser maintenant? 
Qu'elle ignore au moins que je l'ai lue ! {Il fait semblant de lo 
la soutenir et remet la lettre dans la pochette,^ 

Rosine soupire. Ah !.. . 

Bartholo. Eh bien ! ce n'est rien, mon enfant ; un . 
petit mouvement de vapeurs, voilà tout ; car ton pouls n'a 
seulement pas varié. " (// va prendre un flacon sur la con- 15 
sole,) 

Rosine, à part. Il a remis la lettre ! fort bien. 

Bartholo. Ma chère Rosine, un peu de cette eau spiri- 
tueuse. 

Rosine. Je ne veux rien de vous : laissez- moi. 20 

Bartholo. Je conviens que j'ai montré trop de vivacité 
sur ce billet ! 

Rosine. Il s'agit bien du billet ! C'est votre façon de 
demander les choses qui est révoltante. 

Bartholo, à genoux. Pardon : j'ai bientôt senti tous 25 
mes torts ; et tu me vois à tes pieds, prêt à les réparer. 

Rosine. Oui, pardon ! lorsque vous croyez que cette 
lettre ne vient pas de mon cousin. 

Bartholo, Qu'elle soit d'un autre ou de lui, je ne veux 
aucun éclaircissement. 30 
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.Rosine lui présentant la lettre. Vous voyez qu'avec de 
bonnes façons ' on obtient tout de moi. Lisez-la. 

Bartholo. Cet honnête procédé dissiperait mes soup- 
çons si j'étais assez malheureux pour en conserver. 
5 Rosine. Lisez-la donc, monsieur. 

Bartholo «f^ retire, A Dieu ne plaise que je te fasse une 
pareille injure 1 * 

Rosine. Vous me contrariez de la refuser. 

Bartholo. Reçois en réparation cette marque ' de ma 
lo parfaite confiance. Je vais voir la pauvre Marceline, que 
ce Figaro a, je ne sais pourquoi, saignée du* pied; n'y 
viens-tu pas aussi ? 

Rosine. J'y monterai dans un moment. 

Bartholo. Puisque la paix est faite, mignonne, donne-moi 
15 ta main. Si tu pouvais m'aimer, comme tu serais heureuse 1 

Rosine, baissant les yeux. Si vous pouviez me plaire, 
ah ! comme je vous aimerais ! 

Bartholo. Je te plairai, je te plairai ; quand je dis que je 
te plairai ! (^11 sort.) 

SCÈNE XVI 

20 Rosine le regarde aller. Ah ! Lindor ! Il dit qu'il me 
plaira ! . . . Lisons cette lettre, qui a manqué de me causer 
tant de chagrin. (Elle lit et s'écrie :) Ha !.. . j'ai lu trop 
tard; il me recommande de tenir une querelle ouverte 
avec mon tuteur ; j'en avais une si bonne, et je l'ai laissée 

25 échapper ! En recevant la lettre, j'ai senti que je rougissais 
jusqu'aux yeux. Ah ! mon tuteur a raison ; je suis bien loin 
d'avoir cet usage du monde qui, me dit- il souvent, assure 
le maintien des femmes en toute occasion ! Mais un homme 
injuste parviendrait à faire une n^e ^ l'innocence même. 
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. ACTE TROISIÈME 

SCÈNE PREMIÈRE 

Bartholo, seul ^t désolé. Quelle humeur ! ' quelle hu- 
meur ! Elle paraissait apaisée. . . Là, qu'on me dise qui 
diable lui a fourré dans la tête de ne plus vouloir prendre 
leçon de don Bazile ! Elle sait qu'il se mêle de mon 
mariage. , . {On heurte à la porte ^ Faites tout au monde 5 
pour plaire aux femmes ; si vous omettez un seul point. . • 
je dis un seul. . .{On heurte une seconde fois ^ Voyons qui 
c'est. 

SCENE II 
Baritiolo,, Le Comte, en bachelier. 

Le Comte. Que la paix et la joie habitent toujours lo 
céans î * 

Bartholo, brusquement. Jamais souhait ne vint plus à 
propos. Que voulez-vous ? 

Le Comte. Monsieur, je suis Alonzo, bachelier,' licen- 
cié. . . 15 

Bartholo. Je n'ai pas besoin de précepteur. 

Le Comte. Elève de don Bazile, organiste du grand 
couvent, qui a l'honneur de montrer la musique à madame 
votre. . . 

Bartholo. Bazile 1 organiste 1 qui a l'honneur ! Je le 20 
sais. Au fait 1 
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JLe Comte, à part Quel homme ! (Haut,) Un mal 
subitpqui le force à garder le lit. . . 

Bartholo. Garder le lit ! Bazile ! Il a bien fait d'en- 
voyer ; je vais le voir à Tinstant. 
5 Le Comte, à part. Oh ! diable ! {Haut) Quand J6 
dis le lit, monsieur, c'est, . . la chambre que j'entends. 

Bartholo. Ne fût-il qu'incommodé. . . Marchez devant ; 
je vous suis. 

Le Comte, embarrassé. Monsieur, j'étais chargé. . . 
10 Personne ne peut- il nous entendre ? 

Bartholo, à part C'est quelque fripon. {Haut) 
Eh non, monsieur le mystérieux ! parlez sans vous trou- 
bler, si vous pouvez. 

Le Comte, à part. Maudit vieillard ! {Haut.) Don 
15 Bazile m'avait chargé de vous apprendre. . . 

Bartholo. Parlez haut, je suis sourd d'une oreille. 

Le Comte, élevant la voix. Ah ! volontiers. . • Que le 
comte Almaviva, qui restait à la grande place. . . 

Bartholo, effrayé. Parlez bas ; parlez bas. 
20 Le Comte, plus haut. ... En est délogé ce matin. 
Comme c'est par moi qu'il a su que le comte Almaviva. . . 

Bartholo. Bas ; parlez bas, je vous prie. 

Le Comte, du même ton. , , . Etait en cette ville, et 

que ' j'ai découvert que la senora Rosine lui a écrit 

25 Bartholo. Lui a écrit? Mon cher ami, parlez plus, 
bas, je vous en conjure ! Tenez, asseyons-nous, et jasons 
d'amitié.* Vous avez découvert, dites-vous, que Rosine. . . 

Le ConiTE, fièrement Assurément. Bazile, inquiet pour 

' vous de cette correspondance, m'avait prié de vous montrer 

30 sa lettre ; mais la manière dont vous prenez les choses. . . • 
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Bartholo. Eh mon Dieu ! je les prends bien. Mais 
ne vous est-il donc pas possible de parler plus bas? 
, Le Comte. Vous êtes sourd d'une oreille, avez-vous dit. 

Bartholo. Pardon, pardon, seigneur ' Alonzo, si vous 
m'avez trouvé méfiant et ^ dur; mais je suis tellement en- 5 
touré d'intrigants, de pièges;.*, et puis votre tournure, 
votre âge, votre air. . . Pardon, pardon. Eh bien ! vous 
avez la lettre? 

Le Comte. A la bonne heure ! Sur ce ton, monsieur. . . 
Mais je crains qu'on ne soit aux écjaiteer 10 

Bartholo. Eh ! qui voulez- vous ? * Tous mes valets 
sont sur Xei dents ! ' Rosine, enfermée de fureur ! . Le 
diable est entré chez m6i. Je vais encore m'assurer. . . 
(Il va ouvrir doucement la porte de Rosine,) 

Le Comte, à part Je me suis enferré < de dépit. . . 15 
Garder la lettre à présent ? il faudra m'enfuir ; autant vau- 
drait n'être pas venu. . . La lui montrer? . . . Si je puis en 
prévenir s Rosine, la montrer est un coup de maître. 

Bartholo, revient sur la pointe du pied. Elle est assise 
auprès de la fenêtre, le dos tourné à la porte, occupée à 20 
relire une lettre de son cousin l'ofl&cier, que j'avais dé- 
cachetée. . . Voyons donc la sienne. 

Le Comte lui remet la lettre de Rosine. La voici. {A 
part,) C'est ma lettre qu'elle relit. 

Bartholo, ///. ^^ Depuis que vous m'avez appris votre 25 
nom et votre état, . ." Ah ! la gfiifiie ! c'est bien là sa main. 

Le Comte effrayé. Parlez donc bas à votre tour. 

Bartholo. Quelle obligation, mon cher ! 

Le Comte. Quan^ tout sera fini, si vous croyez m'en ^ 

devoir, vous serez W maître. D'après un travail que fait 30 

actuellement don Bazile avec un homme de loi.^. . . 

.„,,...,, ^oogle 
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Bartholo. Avec un homme de loi, pour mon mariage ? 

Le Comte. Vous aurais-je arrêté sans cela? Il m'a 
chargé de vous dire que tout peut être prêt pour demajn. 
Alors, si elle résiste. . . 
5 Bartholo. Elle résistera. 

Le Comte veut reprendre la lettre^ Bartholo la serre. 
Voilà rinstant où je puis vous servir : nous lui montrerons 
sa lettre, et s'il le faut {plus mystérieusement^ j'irai jusqu'à 
lui dire que je la tiens d'une femme à qui le comte l'a sa- 
^lo'cnfiée'; vouç senfez* que le trouble, la honte, le dépit 
peuvent la porter sur-le-champ. . . 

Bartholo, riant. De la calomnie ! mon cher ami, je 
vois bien maintenant que vous venez de la part de Bazile ! 
Mais pour que ceci n'eût pas l'air concerté, ne serait-il pas 
15 bon qu'elle vous connût d'avance ? 

Le Comte réprime un grand mouvement de joie. C'était 
assez l'avis de don Bazile. Mais comment faire? il est 
tard. . . Au peu de temps qui reste. . . 

Bartholo. Je dirai que vous venez en ' sa place. Ne 
20 lui donnerez-vous pas bien une leçon? 

Le Comte. Il n'y a rien que je ne fasse pour vous 
plaire. Mais prenez garde * que toutes ces histoires de 
maîtres supposés sont de vieilles finesses, des moyens de 
comédie : si elle va se douter. . . ^'^ *C6^ . ^ . 
25 Bartholo. Présenté par moi, quelle apparence ? s Vous 
avez plus l'air d'un amant déguisé que d'un ami officieux. 

Le Comte. Oui? vous croyez donc que mon air peut 
aider à la tromperie ? 

Bartholo. Je le^ donne au plus fin à deviner. Elle 
30 est ce soir d'une humeur horrible. Mais quand elle ne 
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ferait que vous voir. . . Son clavecin est dans ce cabinet. 
Amusez-vous en l'attendant : je vais faire Fimpossible pour 
vous l'amener. 

Le Comte. Gardez-vous bien de lui parler de la lettre. 

Bartholo. Avant Tinstant décisif? Elle perdrait tout 5 
son effet. Il ne faut pas me dire deux fois les choses : il 
ne faut pas me les dire deux fois. (// s^en va,) 

SCÈNE III 

Le Comte, s^u/. Me voilà sauvé. Ouf ! Que ce diable 
d'homme est rude à manier ! Figaro le connaît bien. Je " 
. ^^""^mé voyait' mentir ; cela me donnait un air plat et gauche ; lo 
et il a des yeux ! Ma foi, sans l'inspiration subite de la 
lettre, il faut l'avouer, j'étais écbnduit comme un sot. O 
ciel ! on dispute là- dedans. Si elle allait s'obstiner à ne 
pas venir ! Ecoutons. . . Elle refuse de sortir de chez elle, 
et j'ai perdu le fruit de ma ruse. (// retourne écouter^ 15 
La voici ; ne«nous montrons pas d'abord. (// entre dans le 
cabinet.) 

SCÈNE IV "' -^ 

Le Comte, Rosine, Bartholo. 

Rosine, avec une colère simulée. Tout ce que vous 
direz est inutile, monsieur, j'ai pris mon parti ; je ne veux 
plus entendre parler de musique. 20 

Bartholo. Ecoute donc, mon enfant ; c'est le seigneur 
Alonzo, l'élève et l'ami de don Bazile, choisi par lui pour 
être un de nos témoins. — La musique te calmera, je 
t'assure. 
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Rosine. Oh 1 pour cela, vous pouvez vous en dé- 
tacher.' Si je chante ce soir ! ... Où donc est-il ce maître 
que vous craignez de renvoyer? Je vais en deux mots lui 
donner son compte,* et celui de Bazile. {£lle aperçoit son 
5 amant ^ et fait un cri,) Ah !.. . 
Bartholo. Qu'avez-vous? 

Rosine, les deux mains sur son cœur avec un grand 

trouble. Ah mon Dieu ! monsieur. . . Ah mon Dieu ! 

monsieur. . . 

lo Bartholo. Elle se trouve encore mal, seigneur Alonzo ! 

Rosine. Non, je ne me trouve pas mal. . . mais c'est 

^ qu'en me tournant. . . Ah ! 

Le Comte. ^Le pied vous a tourné, madame ? 
Rosine. An oui ! le pied m'a tourné. Je me suis fait 
15 un mal horrible. 

Le Comte. Je m'en suis bien aperçu. 
Rosine, regardant le comte. Le coup m'a porté au 
cœur. 

Bartholo. Un siège, un siège. Et pas un feuteuil ici? 
20 (// va le chercher.) 

Le Comte. Ah 1 Rosine 1 
Rosine. Quelle imprudence ! 
Le Comte. J'ai mille choses essentielles à vous dire. 
Rosine. Il ne nous quittera pas. 
25 Le Comte. Figaro va venir nous aider. 

Bartholo. apporte un fauteuil. Tiens, mignonne, 

assieds-toi. — Il n'y a pas d'apparence, bachelier, qu'elle 

prenne de leçon ce soir, ce sera pour un autre jour. Adieu. 

Rosine, au comte. Non, attendez; ma douleur est un 

30 peu apaisée. (/4 Bartholo.) Je sens que j'ai eu tort avec 
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vous, monsieur : je veux vous imiter ' en réparant? sur-le- 
champ. . . 

Bartholo. Oh^le bon petit naturel de femme ! Mais, 
après une pareille émotion, mon enfant, je ne souffrirai pas 
que tu fasses le moindre effort. Adieu, adieu, bachelier. 5 

Rosine, au comte. Un moment^ de grâce ! {A Bar- 
tholo,^ Je croirai, monsieur, que vous n'aimez pas à 
m'obliger, si vous m*empêchez de vous prouver mes re- 
grets en prenant ma leçon. 

Le Comte, à part, à Bartholo. Ne la contrariez pas, 10 
si vous m'en croyez. 

Bartholo. Voilà qui est fini, mon amoureuse. Je suis 
si loin de chercher à te déplaire, que je veux rester là tout 
le temps que tu vas étudier. 

Rosine. Non, monsieur : je sais que la musique n*a nul 15 
attrait pour vous. 

Bartholo. Je t'assure que ce soir elle m'enchantera. , 

Rosine, au comte, à part. Je suisau supplice.' ^ "^ f 

Le Comte, prenant un papier de musique sur le pupitre. 
Est-ce là ce que vous voulez chanter, madame ? ao 

Rosine. Oui, c'est un morceau très agréable de la 
Précaution inutile. 

Bartholo. Toujours la Précaution inutile / 

Le Comte. C'est ce qu'il y a de plus nouveau aujour- 
d'hui. C'est une image du printemps d'un genre assez vif. 25 
Si madame veut l'essayer? 

Rosine, regardant le comte. Avec grand plaisir: un 
tableau du printemps me ravit ; c'est la jeunesse de la 
nature. Au sortir de l'hiver, il semble que le cœur ac- 
quière un plus haut degré de sensibilité : comme un esclave 30 
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enfermé depuis longtemps goûte avec plus de plaisir le 
charme de la liberté qui vient de lui être offerte. 

Bartholo, baSf au comte. Toujours des idées romanes- 
ques eh tête. 
5 Le Comte, bas. En sentez-vous l'application? 

Bartholo. Parbleu 1 (// va s'asseoir dans le fauteuil 
qu'a occupé Rosine^ 

Rosine chante^ 

/ Quand dans la plaine 

10 L'amour ramène 

Le printemps 
Si chéri des amants. 
Tout reprend l'être :' 
Son feu pénètre 
15 Dans les fleurs 

Et dans les jeunes cœurs. 
On voit les troupeaux 
Sortir des hameaux; 
Dans tous les coteaux . - ' 
20 Les cris des agneaux •'::.. 

Retentissent; ,^ 
Ils bondissent; 
Tout fermente, % 
Tout augmente; 
25 Les brebis paissent 

Les fleurs qui naissent; 
Les chiens fidèles 
Veillent sur elles; 
Mais Lindor enflammé 
30 Ne songe guère 

Qu'au bonheur d'être aimé 
De sa bergère. 

Loin de sa mère, 
Cette bergère 
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Va chantant 
Où son amant l'attend. 
Par cette ruse, 
L'amour l'abuse; 

Mais chanter ^ 

Sauve-t-il du danger? 
Les doux chalumeaux. 
Les chants des oiseaux, , t. 
Ses charmes naissants, -^:^''«*w<^'7 
Ses quinze ou seize ans, lo 

Tout l'excite. 
Tout l'agite; 
La pauvrette 
S'inquiète; 
De sa retraite , , 15 

Lindor la guette; , -^ ^ "^^ ' " 
Elle s'avance, 
Lindor s'élance; 
H vient de l'embrasser. 

Elle, bien aise, 20 

Feint de se courroucer .tt*"*-- ^ j 

Pour qu'on l'apaise. 

Petite Reprise.' 

Les soupirs. 

Les soins, les promesses, 215 

Les vives tendresses. 
Les plaisirs. 

Le fin badinage, L > s . ■ ' " ' 

Sont mis en usage; 
Et bientôt la bergère 30 

Ne sent plus de colère. 
Si quelque jaloux 
Trouble un bien* si doux. 
Nos amants d'accord 
Ont un soin extrême. . • 3^ 
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De voUer leur transport. 
, , / ^ Mais quand on s'aime, 

'- ^1 ' < "^ ' ^La gêne * ajoute encor 
Au plaisir même. 

5 (£n r écoutant, Bartholo s'est assoupi. Le comte, pen- 
dant la petite reprise, se hasarde à prendre une main quHl 
couvre de baisers, V émotion ralentit le chant de RoHne, 
r affaiblit et finit même par lui couper la voix au milieu de 
la cadence, au mot extrême. L orchestre suit le mouvement 

lo de la chanteuse, affaiblit son jeu et se tait avec elle, Vab^ 
sence du bruit qui avait endormi Bartholo le réveille. Le 
comte se t^lève, Rosine et r orchestre reprennent subitement 
la suite de Pair, Si la petite reprise se répète, le même jeu 
recommence, etc) 

15 Le Comte. En vérité, c*est un morceau charmant, et 
madame Texécute avec une intelligence. . . 

Rosine, Vous me flattez, seigneur ; la gloire est tout 
entière au maître. 

Bartholo, bâillant. Moi, je crois que j*ai un peu dormi 

20 pendant le morceau charmant. J'ai mes malades. Je vas,* 
je viens, je toupille, et sitôt que je m'assieds mes pauvres 
jambes. . . (// se lève et pousse le fauteuil.) 
Rosine, bas au comte, Figaro ne vient point. 
Le Comte. Filons le temps. 

25 Bartholo. Mais, bachelier, je l'ai déjà dit à ce vieux 
Bazile : est-ce qu'il n'y aurait pas moyen de lui faire 
étudier des choses plus gaies que toutes ces grandes aria, 
qui vont en haut, en bas, en roulant, hi, ho, a, a, a, a, et qui 
me semblent autant d'enterrements? Là, de ces petits airs 

30 qu'on chantait dans ma jeimesse, et que chacun retenait 
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facilement. J'en savais autrefois. . . Par exemple. , . 
{Pendant la ritournelle y^ il cherche en se grattant la tête, et 
chante en faisant claquer ses pouces et dansant des genoux'^ 
comme les vieillards,) 

Veux-tu, ma Rosinette, 5 

Faire emplette 
Du roi des maris? . . . 

{Au comte, en riant,) Il y a Fanchonnette dans la 
chanson ; mais j'y ai substitué Rosinette pour la lui rendre 
plus agréable et la faire cadrer ^ aux circonstances. Ah ! lo 
ah ! ah ! ah ! Fort bien 1 pas vrai ? 

Le Comte, riant. Ah ! ah ! ah ! Oui, tout au mieux. 

SCÈNE V 

Figaro, dans le fond, Rosine, Bartholo, Le Comte. 

Bartholo chante. 

Veux-tu, ma Rosinette, 15 

Faire emplette 

Du roi des maris? 
Je ne suis point Tircis;* 

Mais, la nuit, dans l'ombre, 
Je vaux encor mon prix; 20 

Et, quand il fait sombre. 
Les plus beaux chats sont gris.^ 

(// répète la reprise,^ en dansant. Figaro, derrière lui, 
imite ses mouvements,) 

Je ne suis point Tircis. 25 

( Apercevant Figaro^ Ah ! entrez, monsieur le barbier ; 
avancez, vous êtes charmant ! 
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, Figaro salue. Monsieur, il est vrai que ma mère me l'a 
dit autrefois ; mais je suis un peu déformé depuis ce temps- 
là. {A party au comte.) Bravo, monseigneur. {Fendant 
toute cette scène le comte fait tout ce qu'il peut pour parler 

5 à Rosine, mais P œil inquiet et vigilant du tuteur Pen empêche 
toujours, ce qui forme un jeu muet de tous les acteurs 
étrangers au débat du docteur et de Figaro^ 

Bartholo. Venez-vous purger encore, saigner, droguer, 
mettre sur le grabat toute ma maison? 

10 Figaro. Monsieur, il n'est pas tous les jours fête ' ; mais, 
sans compter les soins quotidiens, monsieur a pu voir que, 
lorsqu'ils * en ont besoin, mon zèle n'attend pas qu'on lui 
commande. . . 

Bartholo. Votre zèle n'attend pas ! Que direz-vous,^ 

15 monsieur le zélé, à ce malheureux qui bâille et dort tout 
éveillé? et l'autre qui, depuis trois heures, étemue à^ se 
faire sauter le crâne et jaillir la cervelle ! que leur direz- 
vous? 

Figaro. Ce que je leur dirai? 

20 Bartholo. Oui ! 

Figaro. Je leur dirai. . . Eh parbleu, je dirai à celui 
qui étemue. Dieu vous bénisse; et Va te coucher à celui 
qui bâille. Ce n'est pas cela, monsieur, qui grossira le 
mémoire. 

25 Bartholo. Vraiment non ; mais c'est la saignée et les 
médicaments qui le grossiraient, si je voulais y entendre.s 
Est-ce par zèle aussi que vous avez empaqueté les yeux de 
ma mule ? et votre cataplasme lui rendra-t-il la vue ? 

Figaro. S'il ne lui rend pas la vue, ce n'est pas cela 

30 non plus qui l'empêchera d'y voir.^ 
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Bartholo. Queje JejTQUYje.! sur le mémoire J ... On 
n'est pas de cette extravagance-là ! 

Figaro. Ma foi, monsieur, les hommes n'ayant guère à 
choisir qu'entre la sottise et la folie, où je ne vois pas de 
profit, je veux au moins du plaisir ; et vive la joie ! Qui 5 
sait si le monde durera encore trois semaines ? 

Bartholo. Vous feriez bien mieux, monsieur le raison- 
neur, de me payer mes cent écus et les intérêts, sans lan- 
terner ; je vous en avertis. 

Figaro. Doutez- vous de ma probité, monsieur? Vos lo 
cent écus ! j'aimerais mieux vous les devoir toute ma vie 
que de les nier un seul instant. 

Bartholo. Et dites-moi un peu comment la petite 
Figaro a trouvé les bonbons que vous lui avez portés? 

Figaro. Quels bonbons? que voulez- vous dire? 15 

Bartholo. Oui, ces bonbons, dans ce cornet fait avec 
cette feuille de papier à lettre. . . ce matin. 

Figaro. Diable emporte si. . . 

Rosine, V interrompant. Avez-vous eu soin au moins de 
les lui donner de ma part, monsieur Figaro? Je vous aa 
l'avais recommandé. 

Figaro. Ah ! ah ! les bonbons de ce matin ! Que je 
suis bête, moi ! j'avais perdu tout cela de vue. . . Oh ! ex- 
cellents, madame, admirables ! 

Bartholo. Excellents ! admirables ! Oui, sans doute, 25 
monsieur le barbier, revenez sur vos pas ! Vous faites là 
un joli métier, monsieur, ... 

Figaro. Qu'est-ce qu'il a* donc, monsieur? 

Bartholo. Et qui vous fera une belle réputation, mon- 
sieur I 30 
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Figaro. Je la soutiendrai,' monsieur. 

Bartholo. Dites que vous la supporterez, monsieur* 

Figaro. Comme il vous plaira, monsieur. 

Bartholo. Vous le* prenez bien haut, monsieur! Sa- 
5 chez que, quand je dispute avec un fat, je ne lui cède jamais. 

Figaro lui tourne le dos. Nous différons en cela, mon- 
sieur ; moi, je lui cède toujours. 

Bartholo. Hein? qu'est-ce qu'il dit donc, bachelier? 

Figaro. C'est que vous croyez avoir affaire à quelque 
lo barbier de village, et qui ne sait manier que le rasoir. 
Apprenez, monsieur, que j'ai travaillé de la plume à Ma- 
drid, et que sans les envieux. . . 

Bartholo. Eh ! que n'y restiez-vous, sans venir ici 
changer de profession ! 
15 Figaro. On fait comme on peut; mettez-vous à ma 
place. 

Bartholo. Me mettre à votre place ! Ah ! parbleu, je 
dirais de belles sottises ! 

Figaro. Monsieur, vous ne commencez pas trop mal ; 
20 je m'en rapporte ^ à votre confrère, qui est là rêvassant. . . 

Le Comte, revenant à lui. Je. . . Je ne suis pas le 
confrère de monsieur. 

Fia4R0. Non? Vous voyant ici à consulter, j'ai pensé 
que vous poursuiviez le même objet.^ 
25 Bartholo, en colère. Enfin, quel sujet votis amène ? Y a- 
t-il quelque lettre à remettre encore ce soir à madame? 
Parlez, fau]t-il que je me retire ? 

Figaro. Comme vous rudoyez le pauvre monde ! Eh 
parbleu, monsieur, je viens vous raser^ voilà tout : n'est-ce 
30 pas aujourd'hui votre jour? 
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Bartholo, Vous reviendrez tantôt.' 

Figaro. Ah oui, revenir! toute la garnison prend 
médecine demain matin ; j'en ai obtenu Tentreprise * par 
mes protections. Jugez donc comme j'ai du temps à 
perdre l Monsieur passe-t-il chez lui ? ' 5 

Bartholo. Non, monsieur ne passe point chez lui. Eh 
mais. . . qui ^ empêche qu'on ne me rase ici ? 

Rosine, avec dédain. Vous êtes hoimête ! Et pourquoi 
pas dans mon appartement ? 

Bartholo. Tu te fâches? pardon, mon enfant, tu vas 10 
achever de prendre ta leçon ; c'est pour ne pas perdre un 
instant le plaisir de t'entendre. 

Figaro, bas au comte. On ne le tirera pas d'ici ! 
{Haut.) Allons, l'Eveillé ! la Jeunesse ! le bassin, de l'eau, 
tout ce qu'il faut à monsieur ! 15 

Bartholo. Sans doute, appelez-les ! Fatigués, harassés, 
moulus de votre façon,s n'a-t-il pas fallu les faire coucher ? 

Figaro. Eh bien ! j'irai tout chercher : n'est-ce pas 
dans votre chambre ? {Bas au comte.) Je vais l'attirer dehors. 

Bartholo détache son trousseau de clefs et dit par ré- 20 
flexion: Non, non, j'y vais moi-même. {Bas au comte ^ 
en s'en allant.) Ayez les yeux sur eux, je vous prie. 

SCÈNE VI 

Figaro, Le Comte, Rosine. 

Figaro. Ah ! que nous l'avons manqué belle !^ il allait 
me donner le trousseau. La clef de la jalousie n'y est-elle 25 
pas? 

Rosine. C'est la plus neuve de toutes. 
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SCENE VII 

Bartholo, Figaro, Le Comte, Rosine. 

Bartholo, revenant. {A part.) Bon! je ne sais ce 
que je fais de laisser ici ce maudit barbier. {A Figaro.) Te- 
nez. (// lui donne le trousseau^ Dans mon cabinet,' sous 
5 mon bureau ; mais ne touchez à rien. 

Figaro. La peste ! il y ferait bon,* méfiant comme vous 
êtes ! {A part, en s^en allant.) Voyez comine le ciel 
protège rinnocence ! 

SCÈNE VIII 
Bartholo, Le Comte, Rosine. 

lo Bartholo, bas au comte. C*est le drôle qui a porté la 
lettre au comte. 

Le Comte, bas. Il m'a Pair d*un fripon. 
Bartholo. Il ne m'attrapera plus. 
Le Comte. Je crois qu'à cet égard le plus fort est fait.' 
15 Bartholo. Tout considéré, j'ai pensé qu'il était plus 
prudent de l'envoyer dans ma chambre que de le laisser 
avec elle. 

Le Comte. Ils n'auraient pas dit un mot que je n'eusse 
été en tiers. 
20 Rosine. Il est bien poli, messieurs, de parler bas sans 
cesse 1 Et ma leçon ? (/« Von entend un bruit, comnu 
de la vaisselle renversée.) 

Bartholo criant. Qu'est-ce que j'entends donc ! Le 
cruel barbier aura tout laissé * tomber par l'escalier, et les 
25 plus belles pièces de mon nécessaire I (Il court dehors.) 
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SCÈNE IX 
Le Comte, Rosine. 

Le Comte. Profitons du moment que Pintelligence de 
Figaro nous ménage. Accordez-moi, ce soir, je vous en 
conjure, madame, un moment d'entretien indispensable 
pour vous soustraire à Tesclavage où vous allez tomber. 5 

Rosine. Ah ! Lindor ! 

Le Comte. Je puis monter à votre jalousie ; et quant à 
la lettre que j*ai reçue de vous ce matin, je me suis vu 
forcé. : . 

SCÈNE X 
Rosine, Bartholo, Fiûaro, Le Comte. jq 

Bartholo. Je ne m'étais pas trompé; tout est brisé, 
fracassé. 

Figaro. Voyez le grand malheur pour tant de train! 
On ne voit goutte sur Tescalier. (// montre la clef au 
comte, ^ Moi, en montant, j*ai accroché ' une clef. . . 

Bartholo. On prend * garde à ce qu'on feit. Accro- 15 
cher une clef ! L'habile homme ! 

Figaro. Ma foi, monsieur, cherchez-en un plus subtil. 

SCÈNE XP 
Les Acteurs précédents. Don Bazile. 

Rosine, effrayée, à part. Don Bazile ! . . . 

Le Comte, à part. Juste ciel ! 

Figaro, à part. C'est le diable ! 

Bartholo va au-devant de lui. Ah ! Bazile, mon ami, 

Digitized by LjOOQIC 



64 LE BARBIER D2 SÉVÏLLE 

soyez le bien rétabli.' Votre accident n'a donc point eu 
de suites? En vérité, le seigneur Alonzo m'avait fort 
effrayé sur votre état ; demandez-lui : je partais pour aller 
vous voir, et s'il ne m'avait point retenu. . . 
5 Bazile, étonné. Le seigneur Alonzo ? . . . 

Figaro frappe du pied. Eh quoi ! toujours des accrocs? 
Deux heures pour une méchante * barbe. . . Chienne de 
pratique ! 

Bazile, regardant tout le inonde. Me ferez-vous bien le 
lo plaisir de me dire, messieurs ? . . . 

Figaro. Vous lui parlerez quand je serai parti. 

Bazile. Mais encore ^ faudrait-il. . . 

Le Comte.* Il faudrait vous taire, Bazile. Croyez-vous 
apprendre à monsieur quelque chose qu'il ignore? Je lui 
15 ai raconté que vous m'aviez chargé de venir donner une 
leçon de musique à votre place. 

Bazile, plus étonné. La leçon de musique ! . . . 
Alonzo ! . . . 

Rosine, à part, à Bazile, Eh ! taisez- vous. 
20 Bazile. Elle aussi ! 

Le Comte, bas à Bartholo, Dites-lui donc tout bas que 
nous en sommes convenus. 

Bartholo, à Bazile y à part. N'allez pas nous démentir, 
Bazile, en disant qu'il n'est pas votre élève, vous gâteriez 
25 tout. 

Bazile. Ah ! Ah ! 

Bartholo, haut. En vérité, Bazile, on n'a pas plus de 
talent que votre élève. 

Bazile, stupéfait. Que mon élève ! . . . {Bas.) Je venais 
30 pour vous dire que le comte est déménagé. 
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Bartholo, bas. Je le sais, taisez-vous. 

Bazile, bas. Qui vous l'a dit ? 

Bartholo, bas. Lui, apparemment ! ' 

Le Comte, bas. Moi, sans doute : écoutez seulement. 

Rosine, bas y à Bazile. Est- il si difficile de vous taire? 5 

Figaro, bas à Bazile. Hum ! grand escogriffe 1 * Il est 
sourd ! 

Bazile, à part. Qui ' diable est-ce donc . qu'on trompe 
ici? Tout le monde est dans le secret. 

Bartholo, haut. Eh bien ! Bazile, votre homme de lo 
loi? 4 

Figaro. Vous avez toute la soirée pour parler de 
rhomme de loi. 

Bartholo, à Bazile. Un mot ; dites-moi seulement si 
vous êtes content de l'homme de loi? 15 

Bazile, effaré. De l'homme de loi ? 

Le Comte, souriant. Vous ne l'avez pas vu, l'homme 
de loi ? 

Bazile, impatienté. Eh ! non, je ne l*ai pas vu, l'homme 
de loi. 20 

Le Comte, à BartholOy à part. Voulez-vous donc qu'il 
s'explique ici devant elle ? Renvoyez-le. 

Bartholo, bas au comte. Vous avez raison. (^ Ba- 
zile,) Mais quel mal vous a donc pris si subitement? 

Bazile, en colère. Je ne vous entends pas. 25 

Le Comte lui met, à part, une bourse dans la main. 
Oui : monsieur vous demande ce que vous venez faire ici 
dans l'état d'indisposition où vous êtes.s 

Figaro. Il est pâle comme un mort 

Bazile. Ah I je comprends. . . 30 
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Le Comte. Allez vous coucher, mon cher Bazile : vous 
n'êtes pas bien, et vous nous ûiites mourir de frayeur. 
Allez vous coucher ! 

Figaro. Il a la physionomie toute renversée. Allez 
5 vous coucher ! . . . 

Bartholo. D'honneur, il sent' la fièvre d'une lieue, 
liez vous coucher ! 

Rosine. Pourquoi donc êtes- vous sorti? On dit que cela 
/ se gagne.* Allez vous coucher ! 
I lo Bazile, au dernier êtonnement. Que j'aille me coucher? 
Tous LES Acteurs ensemble. Eh ! sans doute. 
Bazile, les regardant tous. En efiet, messieurs, je crois 
que je ne ferais pas mal de me retirer ; je sens que je ne 
suis pas ici dans mon assiette ordinaire. 
15 Bartholo. A demain, toujours, si vous êtes mieux. 

Le Comte. Bazile, je serai chez vous de très bonne heure. 
Figaro. Croyez-moi, tenez-vous bien chaudement dans 
votre lit. 

Rosine. Bonsoir, monsieur Bazile. 
ao Bazile, à part. Diable emporte, si j'y comprends rien ; 
et sans cette bourse. . . 

Tous. Bonsoir, Bazile, bonsoir. 

Bazile, en s^en allant. Eh bien ! bonsoir donc, bonsoir. 
{Ils raccompagnent tous en riant.) 

SCÈNE XII 
f 5 Les Acteurs Précédents, excepté Bazile. 

Bartholo, d*un ton important. Cet homme-là n'est pas 
bien du tout. 
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Rosine. Il a les yeux égarés. 

Le Comte. Le grand air Taura saisi.' 

Figaro. Avez-vous vu comme il parlait tout seul? Ce 
que c'est que de nous ! * {A Bartholo.^ Ah çà ! ' vous 
décidez- vous, cette fois? (Jl lui pousse un fauteuil très loin 5 
du comte et lui présente le linge ^ 

Le Comte. Avant de finir, madame, je dois vous dire 
un mot essentiel au progrès de Tart que j'ai Thonneur 
de vous enseigner. (// s^approche et lui parle bas à 
Poreille.) 10 

Bartholo, à Figaro. Eh mais ! il semble que vous le 
fassiez exprès de vous approcher et de vous mettre devant 
moi pour m'empêcher de voir ... 

Le Comte, àas à Rosine. Nous avons la clef de la 
jalousie, et nous serons ici à minuit. 15 

Figaro passe le Unge au cou de Bartholo. Quoi voir? 
Si c'était une leçon de danse, on vous passerait ^ d'y re- 
garder ; mais du chant ! . . . Aïe ! aïe l 

Bartholo. Qu'est-ce que c'est? 

Figaro. Je ne sais ce qui m'est entré dans l'œil. {Il 20 
rapproche sa tête.) 

Bartholo. Ne frottez donc pas. 

Figaro. C'est le gauche. Voudriez-vous me faire le 
plaisir d'y souffler un peu fort? 
{Bartholo prend la tète de Figaro^ regarde par-dessus^ le 25 

pousse violemment et va derrière les amants écouter leur 

conversation^ 

Le Comte, bas à Rosine. Et quant à votre lettre,5 je me 
suis trouvé tantôt dans un tel embarras pour rester ici . . . 

Figaro, de loin pour avertir. Hem ! . . . hem ! . , . 30 
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Le Comte. Désolé de voir encore mon déguisement 
inutile . . . 

BARTHOLOy passant entre deux. Votre déguisement 
inutile ! 
5 Rosine, effrayée. Ah !.. . 

Bartholo. Fort bien, madame, ne vous gênez pas* 
Comment ! sous mes yeux même; en ma présence, on m'ose ' 
outrager de la sorte ! 

Le CoBfTE. Qu'avez-vous donc, seigneur? 
lo Bartholo. Perfide Alonzo ! 

Le Comte. Seigneur Bartholo, si vous avez souvent des 
lubies comme celle dont le hasard me rend témoin, je ne 
suis plus étonné de l'éloignement que mademoiselle a pour 
devenir irotre femme. 
15 Rosine. Sa femme ! Moi ! Passer mes jours auprès d'un 
vieux jaloux, qui, pour tout bonheur, offre à ma jeunesse un 
esclavage abominable ! 

Bartholo. Ah! qu'est-ce que j'entends? 
Rosine. Oui, je le dis tout haut ; je donnerai mon cœur 
^ et ma main à celui qui pourra m'arracher de cette horrible 
prison, où ma personne et mon bien sont retenus contre 
toute justice. ^Rosine sort.) 

SCÈNE XIII 
Bartholo, Figaro, Le Comte. 

«5 Bartholo. La colère me suffoque. 

Le Comte. En effet, seigneur, il est difficile qu'une jeune 
femme . . • 

Figaro. Oui, une jeune femme et un grand âge, voilà ce 
qui trouble la tête d'un vieillard. 
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Bartholo. Comment ! lorsque je les prends sur le fait ! 
Maudit barbier ! il me prend des envies • • • 
Figaro. Je me retire, il est fou. 
Le Comte. Et moi aussi ; d'honneur, il est fou. 
Figaro. Il est fou, il est fou ... ' 5 

(Ils sortent) 

SCÈNE XIX 

Bartholo, seul, ks poursuit 

Je suis fou ! Infâmes suborneurs ! Emissaires du diable 
dont vous faites ici l'office, et qui puisse vous emporter 
tous ! . . . Je suis f ou î . . . Je les ai vus comme je vois ce 10 
pupitre ... et me soutenir effrontément ! . . . Ah î il n'y a 
que Bazile qui puisse m'expliquer ceci. Oui, envoyons-le 
chercher. Holà, quelqu'un ! . . . Ah ! j'oublie que je n'ai 
personne . . . Un voisin, le premier venu ; n'importe. Il y 
a de quoi perdre l'esprit I ... il y a de quoi perdre l'esprit ! 15 

Pendant l'entr'acte, le théâtre s'obscurcit: on entend un bruit 
d'orage. 
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ACTE QUATRIEME. 

Le théâtre est obscur. 

SCÈNE PREMIÈRE 
Bartholo, Don Bazile, une lanterne de papier à la main. 

Bartholo. Comment, Bazile, vous ne le connaissez pas? 
ce que vous dites est-il possible ? 

Bazile. Vous m'interrogeriez cent fois, que^ je vous 

S ferais toujours la même réponse. S*il vous a remis la lettre 

de Rosine, c'est sans doute un des émissaires du comte. 

Mais, à la magnificence du présent qu'il m'a fait, il se 

pourrait que ce fût le comte lui-même. 

Bartholo. Quelle apparence?* Mais à propos de ce 
lo présent ... eh I pourquoi l'avez- vous reçu ? 

Bazile. Vous aviez l'air d'accord ; ' je n'y entendais rien ; 
' et dans les cas difficiles à juger, une bourse d'or me paraît 
toujours un argument sans réplique. Et puis, comme dit le 
proverbe, ce qui est bon à prendre . . . 
15 Bartholo. J'entends, est bon * . . 
Bazile. A garder.^ 
Bartholo, surpris. Ah ! ah ! 

Bazile. Oui, j'ai arrangé comme cela plusieurs petits 
proverbes avec des variations. Mais, allons au fait : à quoi 
20 vous arrêtez-vous? 5 

Bartholo. En ma place, Bazile, ne feriez-vous pas les 
derniers efforts pour la posséder? 
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Bazile. Ma foi non, docteur. En toute espèce de 
biens, posséder est peu de chose; c'est jouir qui rend 
heureux : mon avis est (Ju'épouser une femme dont on n'est 
point aimé, c'est s'exposer ... 

Bartholo. Vous craindriez les accidents ? s, 

Bazile. Hé, hé, monsieur ... on en voit beaucoup 
cette année. Je ne ferais point violence à son cœur. 

Bartholo. Votre valet,* Bazile. Il vaut mieux qu'elle 
pleure de m'avoir, que moi je meure * de ne l'avoir pas. 

Bazile. Il y va de la vie ? ' Epousez, docteur, épousez. ,10^ 

Bartholo. Aussr* ferai-je, et cette nuit même. 

Bazile. Adieu donc. — Souvenez-vous, en parlant à la 
pupille, de les rendre tous plus noirs que l'enfer. 

Bartholo. Vous avez raison. 

Bazile. La calomnie, docteur, la calomnie ! Il faut 15^ 
toujours en venir s là. 

Bartholo. Voici la lettre de Rosine que cet Alonzo m'a 
remise, et il m'a montré, sans le vouloir, l'usage que j'en 
dois faire auprès d'elle. 

Bazile. Adieu : nous serons tous ici à quatre heures, m^ 

Bartholo. Pourquoi pas plus tôt? 

Bazile. Impossible ; le notaire est retenu. 

Bartholo. Pour un mariage ? 

Bazile. Oui, chez le barbier Figaro ; c'est sa nièce qu'il 
marie. ^Sy 

Bartholo. Sa nièce ? il n'en a pas. 

Bazile. Voilà ce qu'ils ont dit au notaire. 

Bartholo. Ce cfrolè est du complot : que diable ! . . . 

Bazile. Est-ce • que vous penseriez? .. ! -^^/^ ,, ,, 

Bartholo. Ma foi, ces gens-là sont si alertes I Tenez,*^^3o^ 
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mon ami, je ne suis pas tranquille. Retournez chez le 
notaire. Qu'il vienne ici sur-le-champ avec vous. 

Bazile. Il pleut, il fait un temps du diable ; mais rien . 
ne m'arrête pour vous servir. Que faites- vous donc ? y^t^^^fJ^A 
S Bartholo. Je vous reconduis ; n'ont-ils pas fait ejtro^ 
pier tout mon monde par ce Figaro ! » Je suis seul ici. 

Bazile. J'ai ma lanterne. 

Bartholo. Tenez, Bazile, voilà mon passe-partout : je 
vous attends, je veille ; et vienne qui voudra, hors le notaire 
lo et vous, personne n'entrera de Ja_nuit.* (y U *-*- ^ U ^ >.i ^X ^ 

Bazile. Avec ces précautions, vous êtes sûr de votre ïsSi? 



SCÈNE II 

Rosine, seule, sortant de sa chambre. 

Il me semblait avoir entendu parler. Il est minuit 
sonné ; Lindor ne vient point ! Ce mauvais temps mêpie 
15 était propre à le favoriser. Sûr de ne rencontrer per- 
sonne ... Ah ! Lindor ! si vous m'aviez trompée ! . . . 
Quel bruit entends-je? . . . Dieux! C'est mon tuteur. 
Rentrons. 1^ • j 

SCÈNE III ^ 
Rosine, Bartholo. 

ao Bartholo, tenant de la lumière. Ah ! Rosine, puisque 
vous n'êtes pas encore rentrée dans votre appartement . . . 

Rosine. Je vais me retirer. 

Bartholo. Par ^ le temps affreux qu'il fait, vous ne re- 
poserez pas, et j'ai des choses très pressées à vous dire. 
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Rosine. Que me voulez-vous, monsieur? N'est-ce donc 
pas assez d'être tourmentée le jour? 

Bartholo. Rosine, écoutez-moi. 
j Rosine. Demain, je vous entendrai. 
I Bartholo. Un moment, de grâce ! 5 

' Rosine, à part. S'il allait venir ! 

Bartholo lui montre sa lettre. Connaissez-vous cette 
lettre? 

Rosine la reconnaît. Ah ! grands dieux ! . . . 

Bartholo. Mon intention, Rosine, n'est point de vous 10 
faire des reproches : à votre âge, on peut s'égarer ; mais je 
suis votre ami : écoutez-moi. 

Rosine. Je n'en puis plus.' 

Bartholo. Cette lettre que vous avez écrite au comte 
Almaviva ... 15 

Rosine, étonnée. Au comte Almaviva ! . . . 

Bartholo. Voyez quel homme affreux est ce comte: 
aussitôt qu'il l'a reçue, il en a fait trophée ; je la tiens d'une 
femme à qui il l'a sacrifiée. 

Rosine. Le comte Almaviva ! . . . ao 

Bartholo. Vous avez peine à vous persuader cette 
horreur. L'inexpérience, Rosine, rend votre sexe connut 
et crédule ; mais apprenez dans quel ^ge on vous attirait. 
Cette femme m'a fait donner avis de tout, apparemment 
pour écarter* une rivale aussi dangereuse que vous. J'en 25 
frémis ! le plus abominable complot, entre Almaviva, Figaro 
et cet Alonzo, cet élève supposé de Bazile qui porte un autre 
nom et n'est que le vil agent du comte, allait vous entraîner 
dans un abîme dont rien n'eût pu vous tirer. 

Rosine, accablée. Quelle horreur I . . . quoi 1 Lindor ? ... 30 
quoi ! ce jeune homme ... n \ 
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Baktholo, à part. Ah ! c'est Lindor. 

Rosine. C'est pour le comte Almaviva . . . C'est pour un 
autre . . . 

Bartholo. Voilà ce qu'on m'a dit en me remettant votre 
S lettre. 

Rosine, outrée. Ah ! quelle indignité ! . . . Il en sera 
puni. — Monsieur, vous avez désiré* de m'épouser? 

Bartholo Tu' connais la vivacité de mes sentiments. 

Rosine. S'il peut vous en rester encore, je suis à vous. 
lo Bartholo. Eh bien ! le notaire viendra cette nuit 
même. 

Rosine. Ce n'est pas tout; ô ciel! suis-je assez hu- 
miliée ! . . . Apprenez que dans peu le perfide ose entrer 
par cette jalousie, dont ils ont eu l'art de vous dérober la 
15 clef. 

Bartholo, regardant au trousseau. Ah ! les scélérats! . . . 
Mon enfant, je ne te quitte plus. 

Rosine, avec effroi. Ah ! monsieur, et s'ils sont armés ? 

Bartholo. Tu as raison; je perdrais ma vengeance. 
20 Monte chez Marceline ; enferme-toi chez elle à double 
tour. Je vais chercher main-forte ^ et l'attendre auprès de 
la maison. Arrêté comme voleur, nous aurons le plaisir 
d'en être à la fois vengés et délivrés I Et compte que mon 
amour te dédommagera . . . 
25 Rosine, au désespoir. Oubliez seulement mon erreur. 
{A part.) Ah ! je m'en punis assez 1 

Bartholo, s'en allant. Allons nous embusquer. A la 
fin, je la tiens. {Il sort.) 
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SCÈNE IV 

^ " Rosine, seule. 

Son amour me dédommagera . . . Malheureuse ! . . . 
(^EUe tire son mouchoir et s^ abandonne aux larmes,^ Que 
faire ? . . . Il va venir. Je veux rester et feindre avec lui, 
pour le contempler un moment dans toute sa noirceur. La 5 
bassesse de son procédé * sera mon préservatif ... Ah ! j'en 
ai grand besoin. Figure noble! air doux! une voix si 
tendre ! ... et ce n'est que le vil agent d'un corrupteur ! 
Ah ! malheureuse ! malheureuse ! . . . Ciel ! on ouvre la 
jalousie. {^EUe se sauve.) 10 

SCÈNE V 
Le Comte, Figaro, enveloppé d'un manteau paraît à la 

' Figaro parle en dehors. Quelqu'un s'enfuit ; entrerai-je ? 

Le Comte, en dehors. Un homme? 

Figaro. Non. 15 

Le Comte. C'est Rosine, que ta figure atroce aura mise 
en fuite. 

Figaro saute dans la chambre. Ma foi, je le crois . . . 
Nous voici enfin arrivés, malgré la pluie, la foudre et les 
éclairs. . * ao 

Le Comte, enveloppé dun long manteau. Donne-moi la 
main. {Il saute à son tour.) A nous la victoire ! 

Figaro jette son manteau. ^^^ Noms sommes tout percés. 
Charmant temps pour aller en bonne fortune I ? Monseigneur, 
comment trouvez- vous cette nuit ? 25 

Le Comte. Superbe pour un amant. 
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Figaro. Oui, mais pour un confident? . . .Et si quel- 
qu'un allait nous surprendre ici? 

Le Comte. N'es-tu pas avec moi? J'ai bien uneauj^e 
inquiétude : c'est de la déterminer à quitter sur-ï?<harap 
5 la maison du tuteur. 

Figaro. Vous avez pour vous trois passions toutes 
puissantes sur le beau sexe : l'amour, la haine et la crainte. 

Le Comte regarde dans Pobscuritê, Comment lui an- 
noncer brusquement que le notaire l'attend chez toi pour 
lo nous unir? Elle trouvera mon projet bien hardie Elle va 
me nommer audacieux. 

Figaro. Si elle vous nomme audacieux, vous l'appellerez 

cruelle. Les femmes aiment beaucoup qu'on les appelle 

cruelles. Au surplus, si son amour est tel que vous le 

15 désirez, vous lui direz qui vous êtes : elle ne doutera plus 

de vos sentiments. 

SCÈNE VI 

Le Comte, Rosine, Figaro. 

{Figaro allume toutes les àougies qui sont sur la table.) 

Le Comte. La voici l — Ma belle Rosine ! . . . 
ao Rosine, d^un ton très composé. Je commençais, monsie^^r» 
à craindre que vous ne vinssiez pas. 

Le Comte. Charmante inquiétude ! . . . Mademoiselle, 

il ne me convient point d'abuser des circonstances pour 

vous proposer de partager le sort d'un infortuné; mais 

25 quelque asile que vous choisissiez, je jure mon honneur . . . 

Rosine. Monsieur, si le don de ma main n'avait pas dû 

suivre à l'instant celui de mon cœur, vous ne seriez pas icL 
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Que la nécessité justifie à vos yeux ce que cette entrevue a 
d'irrégulier ! 

Le Comte. Vous, Rosine I la compagne d'un malheu- 
reux sans fortune, sans naissance 1 . . . 

Rosine. La naissance, la fortune î Laissons là les jeux 5 
du hasard, et si vous m'assurez que vos intentions sont 
pures . . . 

Le Comte, à ses pieds. Ah ! Rosine, je vous adore ! . . . 

Rosine, indignée. Arrêtez, malheureux 1 vous osez pro- 
faner î . . . Tu ' m'adores I . . . Va ! tu n'es plus dangereux lo 
pour moi ; j'attendais ce mot pour te détester. Mais avant 
de t'abandonner au remords qui t'attend, {en pleurant) 
apprends que je t'aimais ; apprends que je faisais mon bon- 
heur de partager ton mauvais sort. Misérable Lindor ! 
j'allais tout quitter pour te suivre ; mais le lâche abus que 15 
tu as fait de mes bontés et l'indignité de cet affreux comte 
Almaviva, à qui tu me vendais, ont fait rentrer dans mes 
mains ce témoignage de ma faiblesse. Connais-tu cette 
lettre? 

Le Comte, vivement Que votre tuteur vous a remise ? ao 

RosisE, ^èrement Oui, je lui en ai l'obligation,» 

Le Comte, Dieux ! que je suis heureux ! Il la tient 
de moi. Dans mon embarras, hier, je m'en suis servi pour 
arracher sa confiance, et je n'ai pu trouver l'instant de 
vous en informer. Ah ! Rosine ! il est donc vrai que vous 35 
m'aimez véritablement 1 

Figaro. Monseigneur, vous cherchiez une femme qui 
vous aimât pour vous-même. 

Rosine. Monseigneur ! que dit-il ? 

Le Comte, jetant son large manteau^ paraît en habit 30 
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magnifique. O la plus aimée des femmes ! il n'est plus 
temps de vous abuser : Theureux homme que vous voyez 
à vos pieds n*est point Lindor ; je suis le comte Almaviva, 
qui meurt d'amour et vous cherche en vain depuis six 
5 mois. 

Rosine tombe dans les bras du comte. Ah ! ' . . . 

Le Comte, effrayé, Figaro? 

Figaro. Point d'inquiétude, monsei^eur: la douce 
émotion de la joie n'a jamais de suites fâcheuses ; la voilà, 
lo la voilà qui reprend ses sens ; morbleu ! qu'elle est belle 1 

Rosine. Ah ! Lindor ! . . . Ah ! monsieur, que je suis 
coupable ! j'allais me donner cette nuit même à mon 
tuteur. 

Le Comte. Vous, Rosine? 
15 Rosine. Ne voyez que ma punition : j'aurais passé ma 
vie à vous détester. Ah ! Lindor ! le plus affreux supplice 
n'est-il pas de haïr, quand on sent qu'on est faite pour 
aimer ? 

Figaro regarde à la fenêtre. Monseigneur, le retour est 
20 fermé, l'échelle est enlevée. 

Le Comte. Enlevée ! 

Rosine, troublée. Oui, c'est moi. . . c'est le docteur. 
Voilà le fruit de ma créduUté. Il m'a trompée. J'ai tout 
avoué, tout trahi : il sait que vous êtes ici, et va venir avec 
25 main-forte. 

Figaro regarde encore. Monseigneur ! on ouvre la 
porte de la rue. 

Rosine courant dans les bras du comte avec frayeur. 
Ah ! Lindor ! . . . 
30 Le Comte, avec fermeté, Rosine, vous m'aimez ! Je 
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ne crains personne, et vous serez ma femme. J'aurai donc 
le plaisir de punir à mon gré l'odieux vieillard ! . . . 

Rosine. Non, non, grâce pour lui, cher Lindor ! Mon 
cœur est si plein, que la vengeance ne peut y trouver place. 

SCÈNE VII 
Le Notaire, Don Bazile, les Acteurs précédents. 5 

Figaro. Monseigneur, c'e^ notre notaire.' 

Le Comte. Et l'ami Bazile avec lui ! 

Bazile. Ah ! qu'est-ce que j'aperçois? 

Figaro. Eh, par quel hasard, notre ami. . . 

Bazile. Par quel accident, messieurs?^. .^^ 10 

Le Notaire. Sont-ce là les futurs conjoints?* 

Le Comte. Oui, monsieur. Vous deviez unir la senora 
Rosine et moi cette nuit, chez le barbier Figaro ; mais nous 
avons préféré cette maison pour des raisons que vous 
saurez. Avez-vous notre contrat? 15 

Le Notaire. J'ai donc l'honneur de parler à Son Excel- 
lence monsieur le comte Almaviva ? 

Figaro. Précisément. 

Bazile, à part Si c'est pour cela qu'il m'a donné le 
passe-partout. . . 20 

Le Notaire, C'est que ' j'ai deux contrats de mariage, 
monseigneur ; ne confondons point : voici le vôtre, et c'est 
ici celui du seigneur Bartholo, avec la senora. . . Rosine 
aussi ? Les demoiselles, apparemment, sont deux sœurs qui 
portent le même nom ? 25 

Le Comte. Signons toujours. Don Bazile voudra bien 
nous servir de second témoin, (//f signent) 
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Bazile. Mais, votre Excellence. . . je ne comprends 

p^'- • • -Ut» 

Le Comte. Mon maître Bazile, un rien vous embar- 
rasse, et tout vous étonne. 
5 Bazile. Monseigneur. . . mais si le docteur. . . 

Le Comte, lui jetant une bourse. Vous faites » Tenfant ! 
Signez donc vite. 

Bazile, étonné. Ah ! ah ! 

Figaro. Où donc est la difficulté de signer? 
lo Bazile, pesant la bourse. Il n*y en a plus ; mais c'est 
que moi, quand j'ai donné ma parole une fois, il faut des 
motifs d'un grand poids. . . (// signe,) 



SCÈNE VIII 

Bartholo, un Alcade,* des Alguazils, des Valets avec 
des flambeaux, et les Acteurs précédents. 

J5 Bartholo voit le comte baiser la main de Rosine, et 
Figaro qui embrasse grotesquement don Bazile,* il crie en 
prenant le notaire à la gorge, Rosine avec ces fripons ! 
Arrêtez tout le monde. J'en tiens un au collet. 
Le Notaire. C'est votre notaire. 
20 Bazile. C'est votre notaire. Vous moquez- vous? 

Bartholo. Ah ! don Bazile. eh ! comment êtes- vous ici? 
Bazile. Mais plutôt vous, comment n y etes-vous pas ? 
L'Alcade, montrant Figaro, Un moment; je connais 
celui-ci. Que viens-tu faire en cette maison, à des heures 
25 indues? 

Figaro. Heure indue? monsieur voit bien qu'il est 
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aussi près du matin que du soir. D'ailleurs, je suis de la 
compagnie de Son Excellence monseigneur le comte Alma- 
viva. 

Bartholo. Almaviva I 

L'Alcade. Ce ne sont donc pas des voleurs ? 5 

Bartholo. Laissons cela. — PaSffàmailIeurs; monsieur 
le comte, je suis le serviteur de Votre Excellence; mais 
vous sentez que la supériorité du rang est ici sans force. 
Ayez, s'il vous plaît, la bonté de vous retirer. 

Le Comte. Oui, le rang doit être ici sans force ; mais 10 
ce qui en ' a beaucoup, est la préférence que mademoiselle 
vient de m'accorder sur vous, en se donnant à moi volon- 
tairement. 

Bartholo. Que dit-il, Rosine ? ^^.yruji 

Rosine. Il dit vrai. D'où naît votre étonnement ? Ne 15 
devais-je pas, cette nuit même, être vengée d'un trompeur? 
Je le suis. 

Bazile. Quand je vous disais que c'était le comte lui- 
même, docteur ? r ' u . , , - m.^ 

Bartholo. Que m'importe à moi? Plaisant * mariage ! ao 
Où sont les témoins? / /> ^ 

Le Notaire. Il n*y manque'rien. Je suis assisté de 
ces deux messieurs. 

Bartholo. Comment, Bazile ! . . . vous avez signé ? 

Bazile. Que voulez-vous? Ce diable d'homme a tou- 25 
jours ses poches pleines d'arguments irrésistibles. 

Bartholo. Je me moque de ses arguments. J'userai 
de mon autorité. 

Le Comte. Vous l'avez perdue en en abusant. 

Bartholo. La demoiselle est mineure. 30 
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Figaro. Elle vieût de s'émanciper!^" . 

Bartholo. Qui te parle à toi, maître fripon? 

Le Comte. Mademoiselle est noble et belle; je suis 
homme de qualité, jeune et riche ; elle est ma femme : à 
S ce titre qui nous honore également, prétend-on me la dis- 
puter? 

Bartholo. Jamais on ne Pôtera de mes mains. 

Le Comte. Elle 'ïest pfuS^^en votre pouvoir. Je la 

mets sous T autorité des lois; et monsieur, que vous avez 

loamene^vous-même, la protégera contre la violence que vous 

voulez lui faire. Les vrais magistrats sont les soutiens de 

tous ceux qu'on opprime.* 

L'Alcade. Certainement. Et cette inutile résistance 
au plus honorable mariage indique assez sa frayeur sur la 
15 mauvaise administration des biens de sa pupille, dont 11 
faudra qu'il rende compte. 

Le Comte. Ah ! qu'il consente à tout, et je ne lui de- 
mande rien. 

Figaro. Que la quittance de mes cent écus; ne per- 
20 dons pas la tête. 

Bartholo, irrité. Ils ét^dent tous contre moi. . . je me 
suis fourré la tête dans un guepifer ! 

Bazile. Quel guêpier? Ne pouvant avoir la femme, 
calculez, docteur, que l'argent vous reste, eh oui, vous reste. 
25 Bartholo. Eh ! laissez- moi donc en repos, Bazile ! 
Vous ne songez qu'à l'argent. Je me soucie bien de l'ar- 
gent, moi ! A la bonne heure, je le garde,^ mais croyez- 
vous que ce soit le motif qui me détermine ? (// signe,) 

Figaro, riant Ah ! ah ! ah ! monseigneur, ils sont de 
50 la même famille. 
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ACTE IV, SCÈNE Vin 83 

Le Notaire. Mais messieurs, je n'y comprends plus 
rien. Est-ce qu'elles ne sont pas deux demoiselles qui 
portent le même nom ? 

Figaro. Non, monsieur, elles ne sont qu'une. 

Bartholo, se désolant Et moi qui leur ai enlevé Té- 5 
chelle pour que le mariage fût plus sûr ! Ah ! je me suis 
perdu faute de soins. 

Figaro. Faute de sens. Mais soyons vrais, docteur: 
quand la jeunesse et l'amour sont d'accord pour tromper 
un vieillard, tout ce qu'il fait pour l'empêcher peut bien 10 
s'appeler à bon droit La Précaution Inutile. 
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NOTES 



TITLRPAGE. 

Note 1* tombée. Beaumarchais insisted that this mention of the 
fate of the play on its first night (for which see Introduction, § m) 
should be made on the title-page of its printed form, published in 
the same year, 1775, but not before the Barbier ^ somewhat modified it 
is true, had recovered from the failure of the first performance, and 
had been applauded to the skies. The same vein of mingled pride 
and satire is discernible in the quotation which Beaumarchais used as 
an epigraph. 

PERSONNAGES. 

The detailed instructions which Beaumarchais thought fit to append 
to his list of dramatis persona^ with regard to the costumes to be 
wom by each of the actors, are hère purposely omitted as purely 
technical, and adding nothing to the gênerai understanding or interest 
of the play. 

Note 1* vieux. Note the humorous antithesis between the names 
ef the servants and their physical characteristics. 

ACT I. 

Pagre 3* i croisées, still used of Windows, because of the cross 
formed by the horizontal and vertical divisions which usually make 
four or more lights of the total aperture. 

2 jalousie, used for a screen or blinda by a not-infrequent transfer- 
ence of meaning from the purpose for which a thing is made to the 
thing itself. Cf. com/ort, i. e. a warm bed-covering designed for com- 
fort, and also such familiar words as a tidy^ a cosy^ etc. — Many 
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houses in Spain hâve second-story balconies completely surroonded 
by substantial métal screens that can be either tbrown open like gâtes, 
or slanted like Venetian blinda. Thèse screens serve the two-fold 
purpose o£ protecting those behind them from the sun, and of pre- 
venting access to the balconies from outside. Against possible Rom- 
eos, the latter use would well serve the cause oijealousy, 

3 Isabella of Castile having been bom in 145 1 and died in 1504, 
the référence to her has the force of : in the old days of romance and 
chivalry. 

4 Se ville. The Parisian's complacent contempt for la province ap- 
pears in the Count's apology for the désertion of the capital, Madrid» 
for this provincial town. 

5 convenance, often mistranslated cotwenience^ really fitness. Un 
mariage de convenance is one that makes no pretence to be a love- 
match, but in which the pecuniary or social position of the two 
familles is such that their members may with " fitness " be united 
in marriage. 

Pagre 4. I en bandoulière, lit. like a shoulder-strap, i. e., slung 
over one shoulder and under the opposite arm. Cf. en sautoir^ P. 9, 
Lu, lit. like a neck-strap, used of anything carried round the neck, 
either like a long watch-chain, or like a knapsack, even though the 
straps of the latter, instead of going round the neck, are turned down 
over the shoulders and under both arms. 

2 hein ! hein ! always has an implied interrogation, something like 
our " eh ? " It should be variously translated. Hère the force is : . . . 
pretty good, isn*t it ! P. 5, 1 17 : What do you say to that I Cf. Vous 
viendrez, hein ? — YouHl be there^ wonU you ? The exclamation is 
purely colloquial. 

3 se disputer, tofightfor,\& a noteworthy expression, the construc- 
tion of which should be remembered. It takes the dat. of the 
cpponent, and the ace. of the prize. E. g., Je lui ai disputé la victoire, 

4 Dit-on, is it good French to say ,,? On dit and ,,.se dit, are the 
two forms by which this meaning is expressed in French. The last 
words attributed to the celebrated French grammarian Vaugelas 
(i 585-1650) areyjf m'en vais ou je m^en vas, car Pun et Vautre se dit ou 
te disent, 

5 opéras comiques. Beaumarchais set but little store by the 
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light opéras of his day, an opinion perhaps inâuenced by his own 
failure (see Introd. §111). In a long préface to the printed édition 
of this play he states that natrâ musique dramatique ressemble trop en- 
core à notre musique chansonnière pour en attendre un véritable intérêt 
ou de la gaieté franche, — Y regarder de si près, idiomatic for to be so 
very particular. 

6 «ût. Note the mood, and cf. apprenne, P. 12, 1. 4. 

7 en terre, always used with words of kneeling. Cf. à terre, to 
earth where motion to get to the ground is implied, and par terre, on 
the ground, withoat any idea of motion. 

Pag^ 5« I J*y suis, lit, : I am there. Note that ^ arnV^r, **to 
get there," is irreproachable French. V ennemi tenta trois fois d*en- 
lever la redoute, sans y arriver. With the force of to succeed in, 
arriver à can be followed by a verb. E.g., A force de travail on ar- 
rive à bien faire* 

2 cabale. This first référence to the reason which Figaro is 
pleased to assign for his failure as a dramatic author, is followed ap, 
P. 8, 1. 16. 

Page 6. I Que voulez-vous, as an exclamation, has the force 
of : What can you do I The translation must vary with the context 
Hère : No wonder, my lord : Vve seen such hard times l 

2 bureaux [du gouvernement.'] 

3 garçon, assistant. 

4 Ah! Ah ! ^ Ah welll and a guffaw. 

5 laissé, lit. : left undone, i. t.failed to, 

6 Galiciens, etc. Thèse races supplied the strongest men. To 
this day un Auvergnat is synonymous in French with a water-carrier, 
i. e., one who carries up and down stairs the heavy buckets of water 
that supply the portable baths ased in many French flats. Similarly 
the Word suisse is now the name for a pew-opener in French churches, 
because men of that nationality were at one time preferred for the 
office on account of their fine physique. 

Pagre 7. I After C'est bien lui-même, supply qui m*a quitta 
moi. 

2 desservir, hère the opposite of servir^ L e., to malign. 

3 grâce ! for pity^s sake ! 
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4 bouquets. Cf. such expressions as a garland cf rhymes^ a 
nosegay of verse, Chloris, an old-world name for tbe heroine of an 
idy], suggests literary gallantry. Translate : occasional verses ta the 
ladies. 

5 imprimé tout vif, on the analogy of brûlé vifi icorchi vif y etc,t 
hnmorously expresses that something altogether out of the natural 
order had happened to him. Perhaps : thcU I was over head and ears 
in print would be a kindred metaphor. 

6 sujet, hère fellcw, 

7 fussent. The imperfect tense of the subjunctive should be 
noted hère, as corresponding to the conditional présent in a principal 
clause. This is correct, although less fréquent than the other uses of 
this tense of the subjunctive mood. 

Pagre 8. I de reste, well enough» Cf. fen ai de reste, I hâve 
plenty andto spare, literally : I hâve some over. Hence de reste cornes 
to mean : with something over, i. e., figuratively, weil enough, 

2 voulus, exactly our / thought I would . . . 

3 battoirs, properly the flat wooden mallets with which, in France, 
linen is beaten in the process of washing. As the instrument is not 
used among us, an équivalent must be resorted to, possibly butter- 
paddles, 

4 sourds, in the sensé of dull-sounding, is interesting, because of the 
transference of meaning from that is deafto that strikes yourear as 
though y ou were deaf. 

5 café. In France, even at the présent day, much literary and 
political conversation is carried on at the cafés, or coffee-houses, aa 
used aiso to be the case in England in the last century. In Ânglo- 
Saxon countries the club has supplanted the coffee-house. 

6 Before tout comme, etc., supply Imay daim that . . . 

7 L'ennui [that you will inflict on them]. Translate : you will take 
your revenge by boring them to death, 

8 Comme je leur en garde I What a rod Ihave inpicklefor them, 
though I — En is hère unfavorable, as in en vouloir à quelqu^un, the 
antécédent understood being du mal, — Morbleu is very strong: 
upon my soûl! unlike parbleu, which is merely to be sure/ 

9 On n*a que, etc. This now proverbial saying has référence to 
the limitation of delay, at the Palais de Justice, or Law-Courts, be- 
tween a sentence and its exécution. ^^ . 
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TSige 9. I maringouins, the ill<sounding name of a certain kind 
of mosquito, used hère with pointed allusion to the censor Marin, an 
enemy of Beaumarchais. Perhaps the contezt /âs mousiiqiusy Us 
cousins (gnats)y etc., would justify*the trzjïsWiioii Ècrawling things, 

2 en sautoir, see P. 4, Note i. 

3 blâmé, a transparent allusion to the events of the author's own 
life, for which see Introduction, § i. 

4 plaire îs now usually followed by dt before an infinitive. 

5 Je me presse, etc. Mr. Dobson, in his excellent édition of this 
play, quotes most appositely from Byron, Don Juan, Canto IV., 
Stanza 4: — 

And if I laugh at any mortal thing, 
'Tis that I may not weep ... 

6 se sauver has almost entirely lost its original sensé of: saving 
on€*s selfby es cape ^ and means simply: to be off, 

FAge 10* I drame. See Introduction § II. The older généra- 
tion, in the year of the Barâier, would naturally feel a conservative 
regret for the old tragédie and contempt for the new drame. To this 
reason for Bartholo's sneer, Beaumarchais in his f oot-note adds a more 
Personal one. — Note the playfulness with which the author in- 
troduces into his comedy its own sub-title. 

2 Euh ! Euh ! rather with the force of Anykow than of Tut! Tut! 

3 faire or rendre raison de is to give satisfaction (i. e. receive 
punishment) for injury, insuit, etc. 

4 After liberté, supply que je prends» 

5 attraction, the laws of gravitation, discovered in 1664; toléran- 
tisme, toleration of différent religions in the State, a word coined in 
the eighteenth century; inoculation, introduced into France in 1755; 
quinquina, chinchona, or feverwood, brought from Peru to France in 
1649; l'encyclopédie, the all-embracing philosophical dictionary 
undertaken by Diderot, d'Alembert and others, in 1751. 

6 diable, much weaker in French than in English: dratitî — Ton 
tient, etc : fVhen you hold a thing, hold it t 

Pag^ 11* I en dedans, supply de V appartement, 

2 bonté, simpîicity, 

3 en butte à, literally as a butt, or target, to ; because targets are 
frequently set up against a mound of earth, une butte. 
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Page 12* I ingénu and ingénuité, respect! vely unsophisHcaied 
and candor, Ingenious and ingenuity are ingénieux and the modem 
barbarism ingéniosité. 

Page 13« I donner le change is properly to lay a false track in 
order to put the pursuers off the scent. Prendre le change is : to be 
deceived by this ruse and to go off on the wrong track. In Le 
Mariage de Figaro^ by the same author, the Count, seeing through an 
intentional misunderstanding on Figaro's part, says to him : Insidieux 
valet, n^ essaie pas de me donner le change en feignant de le prendre! 

2 pupille, the ward o£ a guardian, may be masc. or fem. according 
to sex. Note that the pupil of a teacher is un élève, the pupil or 
apple of the eye, laptipHUy andless scientifically la prunelle, 

3 J*étai8 résolu de. Nowadays a différence is observed be- 
tween the two constructions yW résolu de , , . and/> suis résolu <î . . . , 
the latter, like the reflezive use of résoudre, at ail times implying 
reluctance. 

4 C'est un . . . fois. Excellent practice in translation is afforded 
by the attempt to do this paragraph into equally graphie, rapid and 
alliterative Englbh. 

5 A, hère against, 

6 Aurais--tu. Note the conditional of polite or doubtful interroga- 
tion. Translate : You do not happen to hâve access ... ? 

Page 14* I Before si, supply Vous demande». This cannot be 
si=yes, since there is no négative in the question. 

2 piston, the 83rringe,of which such abuse was formerly made both 
in medicine and in French comedy. 

3 vous, ethical dative, as fréquent in French as in English, where 
howeyer the first person is mostly so used. £. g., Shylock (Merchant 
of Venice, I., 3) says : Jacob . . . pilled me certain wands; Petrucchio, 
(Taming of tlie Shrew, I., 2) Knock me at this gaie, and rap me wellf 
etc. 

4 propoSf speech OT statement. Menus-propos =sgossip,c hit-chat. Cf. 
à propos, by the way, literally : relevantly to this subject 

Page 15* I Royal Infant in Spzïn sszheir apparent in England. 
2 entre deux vins, i. e., neither wholly free from,nor wholly under» 
the influence of liquor. 
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3 lestement, cavalierfy. — Note thc anacolnthon mener ^ as though 
the sentence began with il faudrait, 

4 vos Jambes, etc., a liitle more wine in the legs. 

Pagre 10. i Note Quel, and not qui, 

2 se mêler de implies meddling; se miter à^=to mingle with, 

3 vli, familiar and slipshod for voilà^ denoting Figaro's exdte- 
ment. 

Page 18. I en refera \o plaisirs in the preceding Une. Properly 
du plaisir is required hère instead of the plural. 

2 celui-ci, i. e. couplet understood. 

3 esprit, of course not spirit^ but what a former génération would 
hâve called/r^//y wit. Translate : How élever ! 

Pagre 19. I C'en est fait and, more correctly, c* est fait are often 
followed by de and a substantive i It is ail over with . . . Lat. acium 
4st de, . . 

2 vous. Note the sudden and very effective plural address for 
dignity. The Count, however, cannot sustain it long: his need of 
Pigaro's services is too great. 

3 crainte, often used with the preceding de omitted. Not so, 
however, with depeur^ which neyer omits de, 

4 mon art, i. e. that of the barber and médical assistant in one. 
See above, P. 14, 11. 7-10. — fourvoyer, rarcly used as hère without a 
reflexive pronoun. 

Pagre 20* i vitrage en plomb, lead casements, ~ trois palettes 
en Tair. The pallet was a small measure used in bleeding. Figaro 
is describing the signs and inscriptions outside his shop. Cf. our 
pawnbrokers' three balls en Pair, 

ACT II. 

Page 21* I Argus, a fabled prince of the royal house of Argos, 
liad a hundred eyes, fif ty of which were always open. 

2 â point nommé, lit. : at the appointed, and consequently right 
time. We should put it the other way : just at the wrong time, 

3 ne devine, without pas, because the construction only is neg» 
tive, not the sensé : ne does guess her eveiy intention. 
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4 toujours has three uses: i. always; 2. stUl; 3. anyhow, mver» 
iheless, 

5 bonhomme, alwa}rs familiar and generally somewhat contempt- 
uous : thefeîlow, 

Pag^ 22. I Espérance^ hère promise, 

2 bien is hère used as a predicate, parallel ytiûi plein and d*une 
figure^ etcj above. Cf. such expressions as Ce jeune homme est très 
bien^etc. Translate: nice. 

3 vous appartient, by kinship, as Figaro has stated above. 

Pagro 23. mignonne, as a substantive, dear^ darling, — furtif, 
prompt to corne and go, like a thief (Lat.y^r). Hère the word sug- 
gests smallness and quick motion, hënce tripping or dainty, 

2 persuader is rarely used with the accusative of the thing ad- 
Yocated, although f requently with the ace. of the person persuaded. 
But/V Pai persuadé is never followed by a complément,- and therefore 
means / hâve convinced him» I persuaded him to corne would take the 
dativp of the person : Je lui ai persuadé de venir, 

3 quand on ... de la peur. Whofears tosuffer^ suffers from fear» 

Page 24, i nous is repeated by Figaro, because by the word 
Rosine betrays the fact that she is already identifying her own inter- 
ests with those of Lindor. 

2 Tudieu, a shortening for Par la vertu Dieu (where Dieu is the 
old f orm for the oblique case, dispensing with the préposition de^ as in 
Hôtel-Dieu), is a rare and consequently strong exclamation. — Allure, 
f rom aller, 

3 This que requires ce n*est to be understood before it 

4 Af ter feu follet, supply pourrait se laisser éteindre de la sorte. 
Figaro replies to the idea and not to the words. Aye, if his were a 
mereflitting flame, some will-o^-the wisp, 

5 nous. Figaro identifies himself with his client. 

6 De b hère the usual préposition attendant on the French infini- 
tive, like the English to. Translate by the part. près. 

7 qui n*y ai que voir, lit. : who hâve not what to see in the matter, 
i. e., who hâve no interests to watch, who am totally unconcemed, in 
the matter. Cf. Je n*ai que faire de.,=^I hâve no use for^ I do not 
want,. . 
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TSige 25* i Soyez tranquille, not to be confused with réstfM 
iranquille. Note that the // are sounded in this word, as always when 
there is no / after the / or // in the Lat. word f rom which the French 
one is derived. 

2 tambour, the round, drum-shaped frame on which embroidery is 
worked. 

3 tour de main, also tournemain» lit. the time it takes to tum your 
wrist. 

4 After il n*y a pas, etc., understand qui n^ait été icloppêe, — Jus- 
qu'à often down to, 

5 The place d'armes, or military parade ground, would be large 
and open, and easy of access. The usual simile is now : on entre ici 
comme i 



:omme dans un moulin. ^ /A 
Tage a6. i de is slightly irregular. 



since the second clause is 
parallel with the first, and m* exposer is govemed, like craindre^ by 
faime mieuxy which takes no de, It is due to plutôt understood be- 
fore que: plutôt que de m* exposer, 

2 a ^laÀsii y gratuitously^ lit. for the mère pleasure of it. 

3 que sais-je ? b rather or anythingt than the more literal how 
can Itellf Similarly, le premier venu, a passer-by, 

4 sceller, i. e., to fasten permancntly to the wall, so that it [the 
screen] cannot be opened. 

5 inquiétude, h&Tt= jalousie, 

6 honnêtes, civil. 

7 souffler, literally to. blow, gets its familiar sensé of to spirit away 
from the conjureras practice of blowing on an object, or touching it 
with his wand, when causing it to yanish. 

Page 27* i à principes, sneeringly for high^principled. 

2 Juifs, mereJy an opprobrious epithet hère. 

3 L'Eveillé appears in a state that contrasts humorously with his 
name. Beaumarchais knew better than to undervalue simple comic 
effects on the stage. 

Page 28* i douloir, from Lat. dolere^ now obsolète, although 
still to be found in the speech o.. peasants, like many other expres- 
sions that hâve died out of the written language. Cf. the proverb: 
Ce qu'ail ne voit au cceur ne deult* — Similarly faut bien, purposcly 
slipshod for il faut bien. 
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2 garçon, L e., V Eveillé, — Ordonnance, since Bartholo is a 
doctor. 

3 dans would be more correctiy en, but the servants are made to 
speak incorrectly on purpose. 

Page 29. i pour, literally for ihe purpose of. Translate and 
mean, 

2 pardi, the peasant form of parbleu, itself a euphemism for par 
Dieu. 

3 faquin, a word of Italian origin, generally used as an offensive 
epithet for servants. 

4 service, work, — Train, row, 

5 de bien, respectable. 

6 sans bourse délier, a proverbial expression, whence the in- 
version and omitted possessive. 

Page 30. I cela me regarde. Translate: ^^<j/?^ Mi; literally: 
that is my business. 

2 particulier, a private citizen, a commoner, i. e., not a nobleman. 

3 A la bonne heure, Now that is something likeî always o£ 
approval. Literally [This has corne] at the right timc, I amglad of it 
— Further on, the Lat. concéda has the same force. 

4 â dire d'experts, i. e., with the aid of experts at calumny like 
himself , the gens mentioned below. Hère perhaps we might translate 
with might and main, or right and left. 

5 prêts de, very generally used, until the présent century, iot près 
de, Properly/r//, ready, takes à, 

6 D'abord, etc. This brilliant passage cornes in the more naturally 
as Bazile is a teacher of music. 

7 Telle, very frequently used as an indefinite adjective or pronoun* 
Cf. Monsieur un tel, Mr. So-and-So; also Tel qui rit vendredi, dimanche 
pleurera, and many other proverbs. 

8 en is hère more élégant, because less common, than dans, Bazile 
is a pédant in his way. For the same reason ne sais, uncommon for 
/> ne sais, below. 

Page 81« I il va le diable, literally itgves a deuce ofapace, 
2 grâce au ciel, skillfuUy reminds the spectator that Bazile is 
describing that for which he is devoutly thankful. 
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3 à qui tient-il ? Whom am Iwaitingforf — Cela tient à,,, means 
tAat is because of^ literally : that holds on to, dépends upon, is caused 
by. Cf. Qu^à cela ne tienne (P. 40, 1. i), which means Never mind 
aèout that, or That is ail rigktl literally : let it not stick at that. 

4 dissonances, discords^ another musical metaphor. In the theory o£ 
music, every discord must be introduced hy, préparé, and resolved into, 
sauvét concords, or chords that are satisfying to the ear in themselves. 

5 en makes passer figurative. Cf. si vous m*en croyez, ifyou will be 
guided by me, where the generalizing force of en results in a weakening 
of the meaning of the verb. 

V9Lg^ 82. I serviteur. A formula of leave-taking. 
2 étaX, position, — Consistance, .m^j/a^r^^. 

3. que, idiomatic, = and. Translate : A BazlUs slander none 
would keed. Note that médire is much weaker than calomnier. 

Page 88* i celui-là, L e., cet ouvrage-là. 

2 je vais parier, etc. As has been pointed out (Introduction 
§ iii), the excellence of this comedy résides in the acuteness with which 
Bartholo sees through the devices of his enemies, who hâve ail the 
barder a task to outwit him. 

3 en . . . une seule. The féminine noun understood is not trace- 
able. The same b the case with not a few idioms in French, e. g. 
réchapper belle =to hâve a narrow escate^vous me la baillez belle = 
well, I do likethatl (ironical), and familiarly, ^» voilà une bonne! with 
much the same meaning. 

4 plaisant, almost always humorous. Translate: It would be a 
good joke for you to . . . 

Pagre 84* l After moi, supply Je ne vous en ferai point du tout 
convenir, and after encre, supply le fera, 

2 chiffonnant, literally: busying myself with oddt and ends of 
sewing. 

3 cahier, the same word as ovj cuire of paper, is used for any smaU 
book of sheets of writing paper. 

4 After imbécile, supply que je suis ! 

5 About la petite Figaro we are told nothing more. This is à 
riight imperfection in the construction of the play. 

6 Cet homme, etc. JecUousy is an instinct with the man. 
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Pagre 85* I double tour given to the key in the lock. 

2 Balordo suggestive o£ balourd = heavy^ loutish. 

Pagro 8B« I en imposer properly means to impose upon^ i. t,,to 
deceive. It is hère used carelessly for imposer without en^^to inspire 
awe^ or respect 

a d'abord, more frequently = a/yfrj/, implying but afterwards^ is 
also very correctly used = ai once, 

3 vairon, from Lat. varius, wcUÎ-eyed, 

4 Maroquin, doubtless suggested by the rough grain of Morocco 
leather. 

5 pote, now seldom used ezcept in its diminutive potelé^ cUmpled. 
— Jambes circonflexes, bandylegs, 

Pag^e 87* i Délogez is a rude word hère : Out wUhyou, 

2 maréchal \vétérinaire\/arrier, 

3 obtenir le pas, take precedence of. 

4 C'est-il, familiar for est-ce, 

5 manipuleur, contemptuous for manipulateur, Bartholo implies 
that the f arrier works only with his hands, while doctors such as him- 
self work with their brahis. 

Pagre 88* i d'esprit, frequently used as an adjective. Cf. N. 3, 
Page 18. — de notoriété, another adjectival use of a substantive 
with de. 

2 vous me lâchez, yêu are letting off^firing^ at me.— Bpigrammes, 
a humorous description of Bartholo*8 epithets. — L'Amour, my 
Cupid. 

Pag^ 89* I m'estropier, i. e. estropier mon nom. 

Pagre 40« i Before veux the subject is omitted, on account of 
the obvions y^ n*en ai jamais vu understood before it. The subject 
is never repeated before a second verb introduced by ni. 

2 bataille ! is rather a répétition of the sort of war-cry the Count 
has just uttered than an ordinary substantive, as is proved by the 
omission of the article. 

Pagre 41. I Une femme, etc. The Count ingeniously prétends 
to hâve seen the letter drop from Rosine's pocket. 
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2 mon cœur, cf. V Amour above, P. 38, 1. 11. 

3 allez toujours, idiomatic with the sensé o£ : never y ou tnind ; 
literally, go on [without minding this]. 

Page 42* i nC amour ^ for ma amour ^ an old-fashioned term of 
endearment, dating back to before the Renaissance, wben the word 
amour was always féminine, as it is still in the plural and even in the 
singular, poetically. Note that the féminines ma^ ta^ sa^ were f ormerly 
used before a vowel, contrarily to the présent usage. Hence such forms 
as m^amiey further altered to ma mie, an expression occurring repeat- 
edly in Molière. 

Page 43* i vous donnez-vous les airs de, assume the righi to, 
— ^ Toucher à, always to meddU with, 

2 lui donnerait-on la préférence de, a very neat phrase : should 
she be singled out for. 

Page 44. i en France, où Ton, etc. This clever allusion to the 
national réputation of the French for gallantry was well cal,culated to 
please a French audience. 

2 donnons-lui beau jeu â la prendre, let Mm take it asmuch ashe 
likes. If a player has beau jeu, a strong position in a game, he can 
do as he pleases. 

3 celui du plus fort. The translation must adapt itself to the 
English équivalent of the French proverb, La raison (or le droit) du 
plus fort est toujours la meilleure. 

Page 45. i ton pouls, etc. Another illustration of Bartholo's 
acuteness. 

Page 46* i bonnes façons, kindness, lit. kind ways of doing 
things {façon, from \aX,facere), 

2 injure, insuit, 

3 cette marque, i. e. that I will not look at it. 

4 du pied, should be rather au pied, but the genitive being cor- 
rectiy used when a part of the body is the instrument of an action, 
such constructions are frequently found, by false analogy, even when 
the part of the body is not the instrument 
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ACT III. 



Page 47. i humeur, often the passing mood o£ temper, 

2 céans. Note the affectation of pedantry with which the Coant, 
personating a student who has taken several degrees, uses archaic 
forms and words. 

3 Bachelier, licencié. The degrees conferred by the University 
of France are.: i. the baccalauréat^ or bachelor's degree, which is 
but the sanction of school studies; 2. the licence^ or "license to 
teach,** which is the sanction of more advanced work. 3. the docto- 
rat^ awarded for personal research. 

Page 48* i et que résumes the meaning of Comme with which 
the sentence begins. 

2 d'amitié, an adverbial expression due to the use of de for par 
with words of émotion, etc. £. g. Enfermée de fureur (below P. 49, 
1. 12), pâlir de rage^ renverser les meubles de colère^ s* évanouir de 
plaisir. 

Pagre 49. i seigneur, hère only the French form of the Spanish 
sehor. 

2 Qui voulez-vous, elliptical for Qui voulez-vous qui soit aux 
écoutes ? 

3 Sur les dents, a metaphorical expression taken from a tired 
horse whose head leans heavily on the bit. 

4 Je me suis enferré (from en Sindfer = * a sword '), lit I hâve 
run myself through with the sword, as an inexperienced fencer may 
spit himself on his adversary's, or indeed his own, foil. I hâve run my 
neck into this noose out of skeer irritation. The Count refers to his 
révélation of the fact that Rosine has written to him, and to the ne- 
cessity under which he is now of handing the letter to Bartholo. He 
proceeds to consider the various courses left open to him. 

5 prévenir = i. to forestall; 2. toforewarn^ qt inform; 3. to pre» 
fudice, or bias, 

6. en refers to obligation in previous Une. — le maître =ss free. 
After maître supply de m'en témoigner. 

Page 50. I Ta sacrifiée, surrendered it, and not '*sacrificed her,* 
as proved by P. 73, 1. 19. 



Digitized 



by Google 



NOTES lOI 

2 Vous sentez, you see, — Trouble, as usual, cannot mean 
trouble, — Porter, driv€» 

3 En, now rather à, — bien has a suggestive force, something like : 
Surely you could manage to give her, etc. Tr. : Couldn*t youjust ... ! 

4 prendre garde que with the indicative =^to bear in mtndthat; 
folio wed by ne and the subjunctive, = beware lest, 

5 Af ter apparence {= ItÀeliAûûd)^ Bupply çu*elle sf doute de rient 

6 le, L e. the matter. Cf. Je vous le donne en dix = Igtveyou ten 
guésoes. 

Page 51* I Je me voyais mentir, ** I [fancied I] could see my- 
selflying." 

Page 52» I vous en détacher, f^ve up that \hope\ 
2 donner son compte, lit. settle his account (previous to dismis- 
sal) : send him aèout his business. 

Page 58. i vous imiter, because Bartholo had, at the end of the 
preceding act, pretended to comply with her wishes and to refrain 
from looking at her letter. — réparant, atoning. 

Page 54. i l'être, existence. 

Page 55* i Petite reprise, tr. : third verse, 

2 bien, lit. a good thing possessed ; hère we may translate moment. 

Page 56. i la gêne, difficulties^ crosses, From Gehenna, by 
great weakening of meaning. 

2 vas, less used in polite speech than vais^ is hère in keeping with 
Bartholo's character, as in some respects, an old fogey. — Toupille, 
also a Word not in refined usage, from toupie^ a top. 

Pagre 57« i ritournelle, the symphony played by the accompa- 
njring instruments before the voice part begins. 

2 dansant des genoux, lit., dancing with his knees : supply bent, 

3 csidTtTàfto^, lit, to be a suitahle /rame to. 

4 Tircis, the " young swain" of Lat. eclogues or idyls. 

5 Les plus beaux, etc., a modification of the proverb La nuit 
tous les chats sont gris, = " It is ail the same in the dark," or " A nod 
is as good as a wink to a blind horse.** 

6 reprise, hère refrain. Cf. P. 55, Note !• 
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TAge 58* I II n'est pas, etc., a proverb, = ** Christmas cornes 
but once a year." 

2 ils refers to the people included ander tûufé ma maison. 

3 Que direz-vous â, etc., What hâve you got to say to, 

4 Before à supply ** enough." 

5 y entendre, put up witk ity lit. : listen to it. 

6 In y voir the^ is purely idiomatic and not to be translated. 

Page 69« i Que je le trouve ! Just let me find it, , A — On 
n*est pas . . ., lit people are not . , .^=^1 never heard of , . . 
2 Qu'est qu*il a . . .? What fault do you find with it? 

Pagre 60« i Soutenir and supporter are synonjnns with this dif- 
férence, that the first is to uphold or keep up something high, and 
the latter to bear up [under] a burden. The wit of the retort must be 
reproduced as far as possible. Use support and endure^ or live up to 
it and Ivve it down, 

2 le, untraceable to any particular substantive, has the force of a tone, 

3 Je m'en rapporte à, / appeal to. . . Figaro cleverly recalls the 
Count, who is too much engrossed with Rosine, to the situation. 

4 poursuiviez le même objet There is a double meaning hère. 

Pagre 61. I tantôt refers to a few hours ahead or back, accord- 
ing to the context. Tout à Pheure does the same, but dénotes a 
shorter lapse of time. 

2 l'entreprise, the contract. — Protections, influential friends^ 
patronage^ interest, 

3 Monsieur passe-t-il . . . Note the formai address in the third 
person, now that Figaro is about to résume his barber's office. ÏViU 
youplease to walk intoyour own room^ sir, 

4 qui for qu est-ce qui^ as on P. 9, 1. 2i, and perhaps P. 25, L 16. 

5 de votre façon, " at your hands," lit. of your making. 

6 la manquer belle, unlike réchapper belle = to hâve a narrow 
escapCt always means "to miss a grand opportunity." Note that the 
past participle is invariable in spite of thefeminine belle (which proves 
that r stands for /a), because the substantive to which P refers is no 
longer traceable. 

Page 62* x cahintt, dressing-room. 
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2 il y ferait bon, a figurative expression taken from température 
and weather, as is always the case where thls idiomatic il fait occurs. 

3 le plus fort est fait, the worst is over. 

4 aura laissé tomber, the future past of suggested explanation, 
must hâve dropped. — Nécessaire, dressing-case. 

Page 68« i accrocher, with a double meaning hère. 

2 prend, the présent with the idea o£ duty : you should mind, etc. 

Pagre 68* The arrivai of Bazile at this juncture affords Beaumar- 
chais scope for the f ull display of his ingenuity. To extricate the 
Count in spite of Bazile's appearance required consummate art. Our 
author is equal to the task, and nowhere better than in the masterly 
conduct of this difficult scène does his great constructive skill appear. 

Pagre 64* i le bien rétabli, on the analogy of le bienvenu. 

2 méchante, ûg.=meanf poar, etc. Tr. \ just for one shave. Cf. 
faire la barbe, above P. 9, 1. 17.— Chienne de pratique, lit. a dog of a 
customer [this] I 

3 encore, hère anyhotv, 

4 Le Comte ingeniously takes advantage of the lesson Bartholo ' 
suggested that he shouid give Rosine, to make the old man believe 
that this lesson alone causes Bazile's astonishment. From this point. 
Bartholo is as anxious as the rest that Bazile should not speak, lest 
he should betray the fact that he knew nothing of the lesson : which 
would be contrary to Bartholo's statements to -Rosine. Thus they ail 
wish to silence Bazile, and consequently to get rid of him, as the surest 
way to silence him. Figaro tries to choke him ofî by main force ; the 
Count tries to take him in by appearing to hâve an understanding 
with Bartholo; Rosine attempts mère entreaty, and Bartholo sin- 
cerely appeals to him not to spoil what has just been contrived by 
himself. 

Pag^e 65* i apparemment, in the now rare sensé ôf evidently. 

2 escogriffe, properly a big, lubberly fellow, is used hère because 
Bazile, ref using to understand and to do as he is bid, shows himself 
clumsy and awkward, as such f ellows are wont to be. 

3 Qui diable, etc., has become a proverb. He feels that some one 
is being tricked, but as they ail seem to be with one accord pressing 
for the same thing, he cannot tell who is being victimized. 
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4 homme de loi with whom the count had said (P. 49, 1. 31) that 
Bazile was drawing up the marriage papers. 

5 où vous êtes, this is a very clever twist given to the real question. 

Page 66. i il sent etc. cannot be translated literally. 
2 se gag^e, is infectious. 

Page 67* i Le grand air Taura saisi. He must hâve caugkt 
a chilL For the tense, see N. 4, P. 62. 

2 Ce que c'est que de nous, proverbial, lit. what [frail] thîngs 
we are ! This de is on the mistaken analogy of the de properly intro- 
ducing an infinitive in the place hère occupied by nous^ e. g., ce que 
c'est que de savoir! 

3 Ah ça. = " Now then ! ** — Vous décidez-vous \à vous faire 
faire la âarâe} ? 

4 on vous passerait, lit. it might be allowed that you should . . . — y 
regarder, cf. y voir, N. 6, P. 58. 

5 votre lettre. This is the second time (see P. 63) that the Count 
tries to carryout his intention, expressed P. 49, 1. 17, of informing Ro- 
sine of the use to which he has put her letter. His failure to do so 
enables Bartholo to take advantage of that letter (Act IV., Se. 3) for 
the purpose of calumniating the Count. 

Page 68* i m'ose outrager. Note the position of the pro- 
noun. 

ACT IV. 

Page 70. I For que, see N., P. 32, 1. 15. 

2 apparence, see N., P. 50, 1. 25. 

3 [d^itrel d'accord. 

4 à garder. The proverb is properly ce qui est bon à prendre est 
bon à rendre^ of which the English équivalents are Exchange is no 
robbery, Titfor tat, and also One good turn deserves another, 

5 vous arrêtez-vous, figuratively, of course. The nouns arrêt and 
arrêté, are, by the same figure, used for an officiai order, decree, etc. 

Page 71. I [Je suis] votre valet, a formula of leàve-taking, 
used in mock politeness for the purpose of dismissing a distasteful 
proposaL 
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2 que moi je meure, in strict grammar requires/Ziiii^/before 
que^ as above, P. 26, 1. 2. Note the pronoun repeated for emphasis, 
and similarly the position of pas, at the end of the sentence, also 
for greater emphasis. 

3 il y va de, an excellent idiom for is at stake, lit. : there goes, in 
it, a matter of. 

4 aussi, is not used hère in its customary sensé at the beginning of 
a Clause ^=s^accordingiy (See P. 26» 1. 11.), but in an older sensé, more 
closely allied with its etymology (Lat. aliud su), in tais wise, thus, 

5 en venir. Cf. en passer par, P. 31,1. 26, Note. 

6 Tenea has two meanings : i. Take tkis ; 2. Look hère. Note 
that tiens has, in addition to thèse, a third : Wkyl or Hallotx. e., it 
is an exclamation addressed to oneself . The plural f orm tenez cannot 
be used in this last sensé, as a man would not address himself in the 
plural of courtesy. 

Pagre 72. i The construction should be, n^ ont-ils pas fait Figaro 
estropier tout mon monde, but infinitives f ollowingyâ/>^ and also othet 
verbs (such as laisser, etc.), are taken closely with thèse verbs as com- 
pound expressions. The rest of the sentence is then framed to suit 
the meaning of the compound expression rather than the verbal con- 
struction. 

2 de with a négative before a word denoting a period of time, 
means throughout. 

3 fait, hère r^r^. 

4 Par, the idiomatic préposition used with words denoting the 
weather. 

Pagre 7 S. I Je n'en puis plus, lit. : I can do no more, I hâve no 
strength left = /ai7y over corne. For the idiomatic en, d, P. 31, 1. 26^ 
Note. 

2 pour écarter, etc. Bartholo invents a most plausible reason for 
the otherwise suspicions return of the letter into his hands. 

Page 74* i désirer has ceased to be followed by de, 

2 Tu, and no longer vous, because Bartholo sees she is relenting 
towards him. 

3 main-forte, transi, the police, — 1* is of course Almaviva. 

Page 75* i procédé, deed, conduct, 
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2 en bonne fortune, love-making, 

F&ge 77. I Tu, etc. Note the sudden use of the second per- 
son singular, in passionate contempt. 

2 je lui en ai l'obligation, lam indebtâdto htm for it. 

Page 78« i Ah! The révulsion in Rosine's feelings is due to 
her discovery that the man she loved as Lindor, loved her himself, 
înstead of being merely a tool in another's hands. That she is in no 
way influenced by the Count's rank is proved by the fact that she per- 
sists in giving him the name by which she first knew him : a pretty 
touch. 

Page 79« i Notre notaire. What bas happened is this : Bar- 
tholo bas hastened to tell Bazile of Rosine's readiness to marry him 
at once, and bas requested him to bring round the notaire without a 
moment's delay, after which he bas burried on, in quest of the police. 
- The notaire bas accompanied Bazile, but has brought also the papers 
relating to the other marriage that he is retained to solemnize imme- 
diately after, at Figaro's. The Count instantly takes advantage of 
the lawyer's arrivai to get bis own papers signed at once in Bartholo's 
bouse instead of at Figaro's, as had been originally intended — Mar- 
riage before a notaire was formerly valid ; now it must take place be- 
fore the mayon 

2 futurs conjoints, bride and bridegrootn, 

3 C'est que . . . But tken . . . 

Page 80. X fsiites, p/ayin^, 

2 Alcade, or more properly. Alcalde, is still the title of the mayor 
of Spanish towns, who is also the ** Justice of the Peace." — Alguazil» 
foiiceman. 

Page 81. I en = de /a/orce, 

2 Plaisant = ridiculous. Cf. P. 33, 1. 27, Note. 

Page 82. i s'émanciper, becaûse married women are alwayt 
deemed of âge by French law. 

2 Les vrais magistrats, etc. The Count is a diplomat in bis way. 

3 A la bonne heure, je le garde, a touch of most delightful 
h«imor. 
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De Tocqueville's Voyage en Amérique (Ford). Vocabulary. 40 cts, 

Dumas' La Question d'Argent (Henning). 30 cts. 

Lesage*t Gil Blas (Sanderson). 40 cts. 

Sarcey't Le Siège de Paris (Spiers). Vocabulary, 45 cts. 

About't La Mère de la Marquise (Brush). Vocabulary. 40 cts. 

Chateaubriand's Atala (Kuhns). Vocabulary. 30 cts. 

Erckmann-Chatrian's Le Juif Polonais (Manley). Vocabulary. 30 cts. 

Feuillet'a Roman d'un jeune homme pauvre (Bruner). Vocab. 55 cts. 

Labiche's La Cagnotte (Farnsworth). 25 cts. 

La Brète's Mon Onde et Mon Curé (Colin). Vocabulary. 45 cts. 

Dumas' La Tulipe Woire (Fontaine). 40 cts. Vocabulary. 50 cts. 

|T«ttaire's Zadig (BabWtt). Vocabulary. 45 et»., ^ ,.,,, ,, ^OOglc 



Deatb'd Ao&etn XatiQuagc Séries.^ 

ADVANCED FRBNCH T£XTS. 

Balzac'8 Le Père Goriot (Sanderson). 80 cts. 

Hugo's Hemani (Matzke). 60 cts. 

Hugo'8 Les Misérables (Super). Abridged. 80 ctSi 

Hugo's Poems (Schinz). 80 cts. 

Hugo's Ruy Blas (Garner). 65 cts. 

Radne's Andromaque (Wells). 30 cts. 

Radne's Athalie (Eggert). 30 cts. 

Racine's Bsther (Spiers). 25 cts. 

Radne's Les Plaideurs (Wright). 30 cts. . 

Radne's Phèdre (Babbitt). 30 cts. 

Comeille's Le Cid (Warren). 30 cts. 

Comeille's Cinna (Matzke). 30 cts. 

Comeille's Horace (Matzke). 30 cts. 

Comeille's Polyeucte (Portier). 30 cts. 

Molière's L'Avare (Levi). 35 cts. 

Molière's Le Bourgeois Gentilhomme (Warren). 30 cts. 

Molière's Le Misanthrope (Eggert). 30 cts. 

Molière's Les Femmes Savantes (Portier). 30 cts. 

MoUère's Le Tartuffe (Wright). 30 cts. 

Molière's Le Médecin Malgré Lui (Gasc). 15 cts. 

Molière's Les Prédeuses Ridicules (Toy). 25 cts. 

Bomier's La Pille de Roland (Nelson). 30 cts. 

Rostand's La Princesse Lointaine (Borgerhoff). 40 cts. 

Piron's La Métromanie (Delbos). 40 cts. 

Boileau: Sélections (Kuhns). 50 cts. 

Bossuet: Sélections (Warren). 50 cts. 

Diderot: Sélections (Giese). 50 cts. 

La Brayère : Les Caractères (Warren). 50 cts. 

Pascal: Sélections (Warren). 50 cts. 

Lamartine's Méditations (Curme). 55 cts. 

Lesage's Turcaret (Kerr). 30 cts. 

Taine's Introduction à l'Hist. de la Litt. Anglaise. 20 cts. 

Dnval's Histoire de la Littérature Française. >i.oo. 

Delpit's L'Âge d'Or de la Littérature Française. 90 cts. 

Voltaire's Prose (Cohn and Woodward). $1.00. 

French Prose of the XVIIth Century (Warren). $1.00. 

Maîtres de la Critique lit. au XIXe Siècle (Comfort). 50 cts. 

La Triade Française. Poems of Lamartine, Musset, and Hugo, 75 cts. 

ROMANCE PHILOLOGY. 

Introduction to Vulgar Latin (Grandgent). $1 50. 
Provençal Phonology and Morphology (Grandgent). I1.50. ^. 
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6ERMAN GRAMMARS AND READERS. 

inx*8 Erstes deatsches Schulbuch. For primary classes. IIIus. 202 pp. 35 cta. 
foynes-Meissner German Grammar. Hali leather. I1.15. 
foynes's Shorter German Grammar. Part I of the above. 80 cts. 
Altematiye Exercises. Two sets. Can be used, for the sake of change, in« 

stead of those in the /oynes-Meissner itself. 54 pages. 15 cts. 
Jo3nie8 and Wesselhoeft's German Grammar. I1.15. 
Praser and Van der Smissen's German Grammar. |i.xo. 
Harris's German Lessons. Elementary Grammar and Exercises for a 

short course, or as introductory to advanced grammar. Cloth. 60 cts. 
Sheldon's Short German Grammar. For those who want to begin reading as 

soon as possible, and hâve had training in some other languages. Cloth. 60c. 
Ball's German Grammar. 90 cts. 

Ball'8 German Drili Book. Companion to àny grammar. 80 cts. 
Spanhoofd's Lehrbuchderdeutschen Sprache. Grammar, conversation, and 

exercises, with vocabularies. $1.00. 
Foster's Geschichten and Mârchen. For young chiidren. 25 cts. 
Gaerber'8 Mftrchen und Erzâhlongen, I. With vocabulary and questions 

in German on the text. Cloth. 162 pages. 60 cts. 
Cuerber's MKrchen und Erzahlongen, n. With Vocabulary. Follows the 

above or serves as independent reader. Cloth. 202 pages. 65 cts. 
Jo3nie8'8 Shorter German Reader. 60 cts. 
Deatsch's CoUoqoial German Reader. 90 cts. 
Spanhoofd'a Deutsches Lesebuch. 75 cts. 
Boisen's German Prose Reader. 90 cts. 
Huss's German Reader. 70 cts. 
Gore's German Science Reader. 75 cts. 
Harris's German Composition. 50 cts. 

Wesselhoeft's Exercises. Conversation and composition. 50 cts. 
Wesselhoeft's German Composition. 40 cts. 
Hatfield's Materials for German Composition. Based on Imnunsêe and on 

H'àher als die Kirche. Paper. 33 pages. Each, 12 cts. 
Homing's Materials for German Composition. Çased on Der Sckwie- 

gersohn, 32 pages. 12 cts. Part II only. 16 pages. 5 cts. 
Sttlven's Praktische Anfangsgriinde. Cloth. 203 pages. 70 cts. 
Kriiger and Smith's Conversation Book. 40 pages. 25 cts. 
Meissner's German Conversation. 65 cts. 
Deatsches Liederbuch. With music. 164 pages. 75 cts« 
Heath's German Dictionary. Retail price, $1.50. 
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BLSMENTART GSRMAN TEXTS. 

' Qximm't Haxehen and Schiller's Der Taucher (van der Smissen). With 

vocabulary. AJârchen in Roman Type. 45 cts. 
Andersen's Ulirchen (Super). With vocabulary. 50 cts. 
Andersen's Bilderbach ohne Bilder (Berahardt). Vocabulary. 30 cts. 
Campe's Robinson der Jiingere (Ibershofif). Vocabulary. 40 cts. 
Leander'8 Traumerelen (van der Smissen). Vocabulary. 40 cts. 
Volkmann's Kleine Geschichten (Bemhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Easy Sélections for Sight Translation (Deering). 15 cts. 
Stoim's Qeschicliten ans der Tonne (Vogel). Vocabulary. 40 cts. 
Storm'8 In St. Jiirgen (Wright). Vocabulary. 30 cts. 
Stonn'»Immensee (Bemhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Storm's Pôle Poppenspaler (Bemhardt). Vocabulary. 40 cts. 
Heyse's Niels mit der offenen Hand (Joyncs). Yocab. and exercises. 30 €k% 
Heyse's L'Arrabbiata (Bemhardt). With vocabulary. 25 cts. 
Von Hillem'8 HOher als die Kirche (Clary). Yocab. and exercises. 30 cts. 
HaalTs Der Zwerg Nase. No notes. 15 cts. 

Haaff'8 Bas kalte Herz (van der Smissen). Yocab. Roman type. 40 cts» 
Ali Baba and the Forty Thieves. Ko notes. 20 cts. 
Schiller's Der Taucher (van der Smissen). Vocabulary. 12 cts. 
Schiller's Der Neffe als Onkel (Beresford-Webb). Notes and vocab. 30 cts 
Goethe's Das Marchen (Eggert). Yocabulary. 30 cts. 
Baombach's Waldnoyellen (Bemhardt). Six stories. Yocabulary. 35 cts» 
Spyxi's Rosenresli (Boll). Vocabulary. 25 cts. 

Spyxi'8 Moni der (yelssbub. With vocabulary by H. A. Gnerber. 25 cts. 
Zschokke's Der zerbrochene Emg (Joynes). Yocab. and exercises. 25 cts. 
Baombach's Nicotiana (Bemhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Elz's £r ist nicht eiferslichtig. With vocabulary by Prof. B. Wells. 20 cts. 
Carmen Sylva's Ans meinemKOnigreich (Bemhardt). Vocabulary. 35 cts. 
(yerstacker's (}ermelshaasen (Lewis). Notes and vocabulary. 30 cts. 
Wichert's Als Verlobte empfehlen sich (Flom). Yocabulary. 25 cts. 
Benedix's Nein (Spanhoofd). Vocabulary and exercises. 25 cts. 
Benediz's Der Prozess ( Wells). Vocabulary. 20 cts. 
Lambert's Alltagliches. Vocabulary and exercises. 75 cts^ 
Der Weg zum Gliick (Bemhardt). Yocabulary. 40 cts. 
Mosher's Willkommen in Deutschland. Yocabulary and exercises. 75 cts 
Bliithgen's Das Peterle von Niimberg (Bemhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Miinchhausen: Reisenond Abenteuer (Schmidt). Vocabulary. 30 cts. 
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INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

Baombach's Das Habichtsfrttalein (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Heyse'sHochzeitauf Capri (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Hoffmaim's Gjrmnasinm za Stolpenbnrg (Buehner). Vocabulary. 35 cts. 

Grillparzer*8 Der arme Spielmann (Howard). Vocabulary. 35 cts. 

^ieidel: Aus Goldenen Tagen (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

SeidePs Leberecht HiUmchen (Spanhoofd). Vocabulary. 30 cts. 

Aaf der Sonnens^te (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Frommel's Mit Ritnzel und Wanderstab (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

PrommePs Eingeschneit (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Keller's Kleider machen Lente (Lambert). Vocabulary. 35 cts., 

Liliencron's Anne 1970 (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Baombach's Die Nonna (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Riehl'8 Der Flach der Schdnheit (Thomas). Vocabulary. 30 cts. 

Riehl's Das Spielmannskind ; Der stomme Ratsherr (Eaton). Vocabu- 
lary and exercises. 35 cts. 

Ebner-Eschenbach's Die Freiherren yon Gemperlein (Hohlfeld). 30 cts. 

Fresrtag's Die Joumalisten (Toy). 30 cts. With Tocabulary. 4»cts. 

Wilbrandt'8 Das Urteil des Paris (Wirt). 30 cts. 

Schiller's Das Lied yen der Glocke (Chamberlin). Vocabulary. 20 cts. 

Schiller's Jungfrau yon Orléans (Wells). Illus. 60 cts. Vocab., 70 cts. 

Schiller's Maria Stoart (Rhoades). lUustrated. 60 cts. Vocab., 70 cts. 

Schiller's Wilhelm Tell (Deering). Illustrated. 50 cts. Vocab., 70 cts. 

Schiller's Ballads (Johnson). 60 cts. 

Baombach's Der Schwiegersohn (Bernhardt). 30 cts. Vocabulary, 40 cts. 

Amold's Fritz aaf Ferien (Spanhoofd). Vocabulary. 25 cts. 

Heyse's Das Mfldchen Ton Treppi (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 

Stille Wasser (Bernhardt). Three taies. Vocabulary. 35 cts. 

Sndermann's Teja (Ford). Vocabulary. 25 cts. 

Amold's Aprilwetter (Fossler). Vocabulary. 35 cts. 

Gerst'Âcker's Inialurten (Sturm). Vocabulary. 45 cts. 

Benedix's Plantas and Terenz ; Der Sonntagsjager (Wells). 25 cts. 

Moser's KOpnickerstrasse i3o (Wells). 30 cts. 

Mo8er*s Der BibUothekar (Wells). Vocabulary. 40 cts. 

Drei Ueine Lastspiele. GUnstige Voruichen, Der Proness, Eifur muss 
A^raUn. Edited with notes by Prof. B. W. Wells. 30 cts. 

Helbig's Komodie aaf der Hochschale (Wells). 30 cts. 

Stem's m» Wiedertaofer (Sturm). Vocabulary. 00 cts. 
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